AXMET BAVTYPCBIHYJIbI ATBIHJIAFBI KOCTAHA OHIPJIIK YHUBEPCUTETI
KOCTAHANUCKUN PETUOHAJILHBIN YHUBEPCUTET
UMEHU AXMET BAUTYPCBIHY.IbI
AKHMET BAITURSYNULY KOSTANAY REGIONAL UNIVERSITY

BAITURSYNULY
UNIVERSITY

JJEKTUBTI IIOHAEP KATAJIOI'BI
KATAJIOI QJIEKTUBHbBIX TUCIHHUITJINH
CATALOG OF ELECTIVE COURSES

7M02302 Aynapma ici (aFbLIIIBLIH TiJTi) /
IlepeBogueckoe aey10 (AHTJIIMHCKHUH SI3BIK) /
Translation Studies (English)

2025 KpU1IapaAbIH KUHAFBI YIIiH / 17151 Ha6opa 2025 r. . for the
admission 2025

KocTAHAM, 2025



9sipiaeymbuiap / Cocrasuresau / Compilers:

AxmerkaimeBa Permna AnapeeBHa —  OKBITYIIBI, IIE€TeNT  (PUIIOJOTHSICHI
Ka(eapachIHbIH MEHTEePYIITICIHIH M.a.

AxMmerkaimeBa Permna AHIpeeBHa — mpenojaBareib, U.0. 3aBeaylomiel kadeapoit
MHOCTPAaHHOM (DUIIOJIOTHH

Akhmetkalieva Regina Andreyevna — Teacher, Acting Head of the Department of
Foreign Philology

MonruneBa Hatanbst BuktopoBHa — (DUII0I0THS FHUIBIMIAPBIHBIH KaHIUIAThI, IETEN
dbusonorusacel KadeapachlHbIH KaybIMIACTHIPBIIFaH MPO(ECCOPBIHBIH (JIOICHTIHIH)
M.a.

MonruneBa Haraness BuktopoBHa — KaHaugaT QUIOJOTHYECKUX HAyK, H.O.
acCOIMUPOBAHHOTO TMpodeccopa (moreHTa) kadeapbl UHOCTPAHHON (DUITOJIOTHH
Mongileva Natalia Viktorovna — Candidate of Philological Sciences, Acting
Associate Professor (Associate Professor) of the Department of Foreign Philology
Kanpanmuua Enena MuxaiinioBHa — negaroruka FbUIbIMIAPBIHBIH KAaHAUJATHI, IETEI
¢dunonorusicel KadeapachlHbIH KaybIMJIACTBIPbUIFaH MPOQECCOPBIHBIH (JIOUEHTIHIH)
M.a.

Kanmanmuua Enena MuxaiiioBHa — KaHOWIAT TMEAArorM4ecKuX HAykK, U.0.
accolMUpOBaHHOTO Tpodeccopa (moneHTa) kadeapbl HHOCTPAHHOU (PUIIOIOTUH
Kandalina Elena Mikhailovna — Candidate of Pedagogical Sciences, Acting Associate
Professor (Associate Professor) of the Department of Foreign Philology
Hukudoposa Onpmupa IllaBkatoBHa — (uiionorusi FeUIBIMIAPBIHBIH KaHIWIATHI,
meten  Quionorusickl  KadeapachlHbIH —~ KaybIMAACTHIPBUIFaH  MPOGECCOPHIHBIH
(TOLIEHTIHIH) M.a.

Hukudopoa Onbmupa IllaBkaTtoBHa — KaHAMAAT (PUIONIOTMYECKUX HAYK, H.O.
acCOIMUPOBAHHOTO TMpodeccopa (moreHTa) kadeapbl UHOCTPAHHON (DUITOJIOTHH
Nikiforova Elmira Shavkatovna — Candidate of Philological Sciences, Acting
Associate Professor (Associate Professor) of the Department of Foreign Philology
Mycrapuna Kaupnel EpkeHoBHa — meren (uiIonoruscel KadeapacblHbIH ara
OKBITYIIIBICHI

Mycrapuna Kaupnel EpkeHoBHa — cT. mnpenogaBateib Kadeapbl HHOCTPAHHOM
¢dbunonoruu

Mustafina Kairly Yerkenovna — Senior Lecturer of the Department of Foreign
Philology

Hy6poBuna Hartanes AnexcangpoBHa — «Grand Luxe» xamblKapanmblK —TiT
OpTaJIBIFBIHBIH OACIIBICHI

Hy6poBuHa Hatanbs AnexcanapoBHA — PYKOBOAUTETh MeXTyHAPOIHOTO S3LIKOBOTO
nenrpa «Grand Luxe»

Dubrovina Natalia Aleksandrovna — Head of the International Language Center
«Grand Luxe»

OunnnkoBa Jlapes bopucosna — 6B02303-meren ¢pumnonorus, 3 Kypc CTyAEHTI
®ununkoBa [lapes bopucoBHa — crynentka 3 kypca OII 6B02303-MuocTtpannas
dbunomnorus

Filinkova Darya Borisovna — 3rd year student of 6B02303-Foreign Philology

2



OnexkTuBTI MoHAEp Kartanorkl.- Kocranaii: Axmer baitypceinynbl ateiHgarsl KOV,
2025.- 44 6.

Karanor snektuBHbix qucuuiuivH.- Kocranaii: KPY nmenun Axmer BallTypChIHYIIBL,
2025.- 44 c.

Catalog of elective disciplines.- Kostanay: Ahmet Baitursynuly KRU, 2025. — 44 p.

DNEeKTUBTI MOHJAEP KaTaloThl KbICKAallla CHUMATTaMachl, OKBITY MAakKcaTbl, OKY
Ma3MYHBI oHE KYTLIETIH OKYy HOTHXKECI KOPCETUITeH TaHAay KOMIIOHEHTIHE KipeTiH
noHAep TiziMiH KamTuabl. 2025 xpuinapaa KaObUIIaHFaH KPEIUTTIK TEXHOJIOTHS
OOMBIHIIIA OKUTHIH MaruCTpaHTTapFa apHajFaH.

Karasnor »1eKTUBHBIX JUCHUIUIMH COACPKHUT MePEeUeHb NUCHUIUTMH KOMIIOHEHTA
M0 BBIOOPY M MX KpaTKOE ONMMCAHUE C YKa3aHWEM LW WU3YUYCHHs], COACPKAHUS U
OKUJAEMbIX  pe3ysibTaToB  oOyueHus. llpegHazHaueH  JUisl  MAarucTpPaHTOB,
oOy4Jaronuxcst Mo KpeauTHoM TexHonoruu, Hadopa 2025 rojos.

The catalog of elective disciplines contains a list of elective disciplines and their
brief description with the purpose of study, content and expected learning outcomes.
It is intended for undergraduates, studying on credit technology, the set of 2025.

AxMeTr BaWTypChIHYJIBI aThIHIAAFbl KOVY-IBIH OKY-9JICTEMENIK KEHEC OTBHIPHICHIHIA
oexiTurm, 28.05.2025 k. Ne3 xarrama

YTBepxklieH Ha 3acegaHuu yudeOHO-Meromumdeckoro coeta KPY umenu Axwmer
baiitypceiaymbsl, mpoTokoi oT 28.05.2025 r. Ne3

Approved at the meeting of the educational and methodological council of Akhmet
Baitursynuly KRU, minutes dated 28.05.2025 Ne3

© Axmet balTypChIHYJIBI ATBIHAFbI
Kocranait eHipiik yHUBEpCUTETI



Masmynsi / Conep:xanue / Contents

Kipicme / BBegenue / INtroduction ..............oooiiiiiiiiiiiiii e,

CemecTp OOMBIHIIA AIEKTUBTI IoHAEpA1 6oy /Pacnpenenenue 3JeKTUBHBIX
aucuILiaH o cemectpam /Distribution of elective courses by semester ......
1 1 oKy KbUIBIHBIH MaruCTpaHTTapblHA apHAJIFAH AJICKTUBTIK moHaep /

DJIEKTUBHBIC JUCIUILIMHBI JJI1 MarucTpadHToB 1 roma 06yqu1/1;1/ Elective
courses for first-year master's students

2 2 OKY XBUIBIHBIH MaruCTPaHTTapbIHA apHATFaH IEKTUBTIK oHAep /
DNEeKTUBHBIC NUCIMIUIMHBI JUIsl MarucTpanTtoB 2 roma oOydenus/ Elective
courses for 2nd year master's students

31



Kipicne

OJIEKTUBTI TIOHJEP KaTalloTbl OKBITYJABIH KPEIUTTIK J>Kyheci OOWBIHIIA
KYPacCThIPbIJIaAbl. OJIEKTUBTI TIOHJEP KaTajJoTbl JKYMEJIICHreH TaHaay OoMbIHIIA
TIOHJIEP TI31MiH YKOHE OJIap IbIH KbICKA CHUIIaTTaMacChlH KapacThIPaIbl.

MarucTpaHT MaMaHIBIKTapJbIH MIHAETTI KOMIIOHEHT/’)KOFapbl OKY OpPHBI
KOMITOHCHTIHIH  TOHJEpPIH MEHrepyMeH KaTap, YCBHIHBUIBII OTBIpFaH TaHJAy
OOWBIHIIIA TTIOHIEP/I1 TAHIAIT aTyhI THIC.

ONexTUBTI TOHAEpPAl TaHjAayFa »daBaiizep KeHec Oepeni. Maructpant
sABal3epMeH Oipiiece OTBHIPHIN, MArMCTPAHTTHIH JKEKE OKY JKOCHMApbhlH KYpy YIIiH
MIOHJIEPTe KA3bUTY HBICAHBIH TOJITHIPAIIBI.

Kypmerri maructpant! bigim Oepy TpaeKTOPUSACHIHBIH OipTYTAaCThIFBIHBIH
oimacteipbutybl  Ci3fiH OoJialllakTa MaMaH pPEeTIHJE KOCIOM JallbIHABIFBIHBI3IBIH
JIEHrel1HEe BIKIaJ €TETIHIH €CTE€ CaKTaybIHbI3 KEPEK.

BBenenue

[Ipn kpenuTHONW TEXHOJOTMU OOyueHus pa3pabaTbiBaeTCsl  KaTajor
AJIEKTUBHBIX JUCIUIUIMH, KOTOPBINM MpeACTaBIseT COOOW CHCTEeMaTU3UPOBAHHBIM
NepeyeHb AUCUUIUIMH KOMIIOHEHTA IO BBIOOPY U COAEPIKUT KPATKOE UX OIHCAHHUE.

Hapsay ¢ n3yyeHneM AMCHMIUIMH 00S3aTENbHOTO / BY30BCKOTO KOMIIOHEHTA,
MarucTpaHT JIOJKEH BbIOPATh JJIsl U3yUYEHHS] TUCHUILIMHBI KOMIIOHEHTA 110 BBIOOPY.

KoHcynbranmu no BeIOOPY 3JIEKTUBHBIX JUCUUIUIMH JIaeT 3/Baiizep. Bmecte ¢
HUM MarvcTpaHT 3aroiHsIeT GopMy 3alucH HAa JUCHUIUIMHBI 1 coctaBienus UYII
(MHAUBHUIYATILHOTO YYEOHOTO TIJIaHa).

YBaxaemble MaructpaHTbl! BaXHO NOMHHUTB, YTO OT TOrO, HACKOJBKO
MpOlyMaHHOW | 1enocTHOM Oyner Bama oOpaszoBarenbHas TPaeKTOPHS, 3aBUCHUT
ypoBeHb Bareit npodeccrnonaabHOM MOATOTOBKH, KaK OYyIyIIEeTo CIeIHaInCTa.

Introduction

At the credit technology of education the catalog of elective disciplines which
represents the systematized list of disciplines of a component by choice and contains
their brief description is developed.

Along with the study of the disciplines of the compulsory/university
component, a graduate student must choose to study the disciplines of the elective
component.

Advising on the choice of elective disciplines gives the adviser. Together with
him a student fills in an enrollment form for disciplines for making up an IEP
(individual study plan).

Dear students! It is important to remember that the level of your professional
preparation as a future specialist depends on how thought-out and integral your
educational pathway will be.



CemecTtp 0oiibIHIIA 3JIeKTUBTI MOHAepAi 001y / Pacnipeaesnenne 31eKTHBHBIX
aucuuIuinH o cemectpam / Distribution of elective courses by semester

Kpeautrep | Akanemusii
caHsbl / BIK KEe3€H/
. Komn-Bo Axang
[Tonniy ataysl / HaumeHnoBanue aucimuinabl /Course name
KpEeUTOB/ nepuon/
Number of | Academic
credits period
[lemarorukajiblk MEHEDKMEHTTIH Heri3aepi / 5 1
OCHOBBI TIEIarOrMYECKOr0 MEHEHKMEHTa /
Fundamentals of Pedagogical Management
JKorapel MekTernTe meren Tutinae 0iniM OepyaiH Ka3ipri MeTOI0IOTHICHI /
CoBpeMeHHas METO/I0JIOTHsI HHOSI3BIYHOTO 00pa30BaHUs B BbICIIEH HIKOJIE /
Modern methodology of foreign languages teaching in Higher institutions
Ickepnix putopuka / JlenoBas puropuka / Business rhetoric 5 1
[Tenarorukanbik meoepikTiH Herizaepi / OCHOBBI Mearoru4ecKoro
mactepctBa/ Basics of pedagogical skills
[eren tin OimiMiHIH ©3€KTI Macenenepl / OyHaaMeHTaIbHbIE TPOOIEMbI 5 2
COBpEMEHHOT0 3apybexHoro si3piko3Hanus / Fundamental problems of
modern foreign linguistics
XX-XXI racwip barbic nien LLIbiFrbic opedueTiniH Ka3ipri OarbIThI / S 2
CoBpemeHHbIE TEHISHIINH B TUTepaTypax 3amnaaa u Boctoka Ha pybexe
XX-XXI croneruit / Modern tendencies in Literature of the West and the
East in the late XXth - XXl c.
OneyMeTTiK TuHrBucTrKa/ConpansHast JTMHrBUCTHKA/Sociolinguistics S 2
KorautusTti TMHrBUCTUKAHBIH HeTi3/1epi / OCHOBBI KOTHUTHUBHON 5 2
nuHrBucTuky / Basics of cognitive linguistics
FoutbimMu ctunpaeri MaTinaepal ayaapy / IlepeBoa TeKCTOB HAYYHOT'O CTHIIS S 2
/ Translation of scientific texts
AynapMaHbIH JIEKCUKAJBIK XKoHE IpaMMAaTHUKaJIBIK acrekTiiepi / Jlekcuko- S 2
rpamMmartudeckue acnekTsl nepesoja / Lexical and grammatical aspects of
traslation
ApHaiibl MaKcaTTap YIIiH meT Tii / 5 2
WHocTpaHHBIN S3BIK IS CHIEIUATBHBIX TeNnei /
Foreign language for specific purposes
WuTepHeT TexHOMOTHsIIAPHI /
WuTepHer TexHonoruu /
Internet technology
Exinmri meren tininge ayaapy / I[lepeBoa na sropom M5 / Translation in the 5 3
second foreign language
Exinmi meren Tinin one6ueri/ 5 3
Jlurepatypa Broporo U /
Literature of the second language
AynapMma CTHIMCTHKACHI XKoHE KopkeM OMIMHTBU3M / CTUIIMCTHKA MTEpEeBOIa S 3
1 XyJ0’KeCTBEeHHBIN OnnmuHTBU3M / Stylistics of the translation and literary
bilingualism
Tin ananusi/Ananu3 s3pika/Language analysis 4 3




Ayb3mia perti aynapMa / Y CTHBIN TociieioBaTebHBIN mepeBoy / Oral
consecutive translation

Cetiney bikmainsl Herizaepi/ OcHOBBI pedyeBoro Bo3aercTBus/ Basics of
speech influence

Aynapma okpITy 911ici / MeTtoauka npernogaBanus nepesoaa / Method of
translation teaching

KoMMyHHKaIS TEOPHSICH )KOHE MOICHHETAPAIIBIK KaPhIM-KATHIHACTHIH
Ka3ipri mocenenepi / Teopus KOMMYHUKAITUU U COBPEMEHHBIC TTPOOJIEMBI
MeXKynbTypHOro obmenus / Theory of communication and modern
problems of intercultural correlation




year 1

1 1 oKy KbLIbIHA aAPHAJIFAH JIEKTHBTIK MOHAEP / DJIeKTUBHbIE THCHUILIAHGLI 115 1 roxa odyuenusi/ Elective courses for

Ileoazozukanvik menedyncmenm Hezizoepi / Ocnoswl nedazozuueckozo menednemenma | Bases of pedagogical management

OKy makcamuwt / Yueonan yenwv/ Purpose

binim Oepy MekeMeciH OacKapyablH TEOpHsUIBIK- | DOpMUpOBaHHE  TEOPETHKO-METOJ0IoTn4eckux | Formation of theoretical and

o/liCHAMAJIBIK HETI3/IEPiH, OacKapylIbIHBIH | OCHOB 110  yopaBjieHHi0O — oOpasoBatensHbiM | Methodological foundations for managing

NPaKTUKAJIBIK JaFIbLIAPBIH KAJIBIITACTHIPY YUIPEXKICHUEM, HPAKTUUCCKIX HaBbIKOB | an  educational  institution,  practical
yIpaBJIeHIa managerial skills.

Okbvimy namuoceci / Pezynomamut ooyuenusn / Learning outcomes

Kypcrbl CoTTI asIKTaFaHHAH KeHiH
olmiMaymbLIap

- aHBIKTAY:

o OuriM Oepy MEKeMecCiHAeTI MCHEIKMEHTTIH
MOHI MEH HETI3T1 epeKIIeNiKTepi,

o QY oepy MEKEMECiH Oackapy
MPAKTUKACBIHA  OAaCKapyIIBUIBIK  KBI3METTIH
OpPTYPJIi TYPJICPIH KOJJIaHY IapTTaphl;

o OutiM Oepy yaepiciH OackapyAblH HETi3T1
TEOPHUSITBIK-9/TICHAMAITBIK KOHE ITUKAJIBIK

KaruJaTTapbl, YHBIMIACTHIPYIIBUIBIK (hopManapsl
MKOHE TEXHOJIOTHUSUIIBIK d1ICTepl MEH TICLIAEPI;

o OumiMm  Oepy oKyleciHIeri OKbITY MeH
Topbueney MICUXOJIOTUSICBIHBIH JKaJIIIBI
3aHJIBUTBIKTAPHI,

o KOO-pa  xyMmblc  ICTeyAlH  HeTi3ri

(dbopmanapbl MeH dJ1icTepi

- 3amaHaym npobJiieManapra coiikec OuTiM Oepymeri
Me/1arOrMKaiblK MEHEPKMEHTTIH MakcaTTapbl MeH
MIHJETTEPIH TYXKBIPBIMJIAY;

- 3aMaHayM O KaFJaiapapl, aJaMHBIH  JKEKe

ITocse ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- ONPEAETATh:

® CYHIHOCTh M  OCHOBHBIE  OCOOEHHOCTH
MEHEeJKMEHTa B 00pa30BaTeIbHOM YUPEKACHUY;

® YCIIOBHSI TNPUMEHEHUS PpA3JIMYHBIX  BHJIOB
YIPaBICHUYECKON  JESITEIbHOCTU B  IPAKTUKE
yIpaBJIeHUs] 00pa30BaTeIbHBIM YUPEKICHUEM;

® OCHOBHBIE TEOPETHKO-METOJIOJIOTMUECKHUE U
STHYECKUE MTPUHIUIIBI, OPTaHU3aIMOHHbIE (DOPMBI
U TEXHOJOTMYECKHE METOABl U  IPUEMBI
yrpaBiieHUs: 00pa30BaTeIbHbIM MIPOLIECCOM;

e o0ume 3aKOHOMEPHOCTH IICUXOJIOTHH
00y4eHMs U BOCIIUTAHUS B cUCTeMe 00pa30BaHus;
® OCHOBHBIE ()OPMBI U METO/IbI pabOTHI B By3€

- (opmynupoBath 1eu " 3a/1auu
Me1arorMyeckoro MEHeI)KMeHTa B 00pa30BaHUU B
COOTBETCTBHH C COBPEMEHHBIMH MPoOIeMaMH;

- KOHCTpYMpOBaTb  MpoOIecC  peaau3aluu
MPUHIIUIIOB, OPTaHU3AIMOHHBIX (POPM U TIPUEMOB
ylpaBJIeHUs] 00pa3oBaTebHBIM MPOIECCOM €

After successful completion of the course,
students

- determine:

o the subject-matter and main features
of management in educational institutions;
o conditions  of the  practical
application of various types of management
activities in the practice of managing an
educational institution;

o -basic theoretical, methodological
and ethical principles, organizational forms
and technological methods and techniques
for managing the educational process;

o general laws of the psychology of
training and education in the education
system;

o basic forms and methods of work at
the university

- formulate the goals and objectives of
pedagogical management in education in
accordance with modern problems;




EPEKIICITIKTEpl MEH MOpPTEOeCiH €CKepe OTBIPHIII,
Oimim Oepy mporecin GacKapyablH NPUHIMIITEPIH,
YUBIMAACTBIPYIIBUIBIK (popMaapbel MEH OIiCTEpiH
KY3ere acblpy MpOIECiH KYPY;

- ©3 KBI3METIHJIC XaJIBIKAPAIBIK I1earoruKaIbIK
MEHE/DKMEHT  TpPaKTHKAchlHAA  KaObUITaHFaH
KOCIOM-ITHKAIIBIK HOpMaJIap/ibl CaKTayFa,

- OutiM G6epy MekeMeciHiH OipbIHFail MEHEIKMEHT
xKyneci neHOepiHIe MarHOCTHKAJIBIK,
TajgaMaiblK JKoHE kobamay KBI3METIH JKy3ere
achIpy JIaFIbLIapbIH KOJIJAHY;

- OackapyIbplH YHPEHIeH TOCUICpiH TaHJay JKOHE
KOJIJJaHY JIaFIbIapbIH KOJIJaHY;

- OumiMm Oepy KyWHenepiH jkoOalay jKOHE Taiuay
o/IicTepiH KOJIaHy.

- Ourim  Oepy  yaOepiciH, TeJaroruKajbIK
YKBIMIIAp/Ibl 0aCKapy JAaFAbUIapPhIH KOJIIaHYy.

YYETOM COBPEMEHHBIX YCJIOBHH,
WHIUBUAYAIBHBIX ~ OCOOCHHOCTEH W  craryca
YeJI0BEKa;

- CcOo0II01aTh B CBOEI EITEIILHOCTH

poeCCHOHATTBHO-3TUYECKHE HOPMBI, MPHHSATHIC
B MEXIYHAapOJHOW MpPaKTHKE MEeAaroruuecKoro
MEHEKMCHTA,;
- INPUMCHATH HaBBbIKH OCYIICCTBJICHHUA
JIMarHOCTHUYECKOM, AHATTUTHYECKOU u
HpOCKTHpOBO‘-IHOfI JACATCIIBHOCTHU B paMKax
eIMHOU CHCTEMBI MEHEDKMEHTA
00pa30BaTENbHOTO YUPEKICHUS;

- TIPUMCHSTH HaBBIKM BBIOOpPA M TPUMCHCHUS
HN3YUYCHHBIX CI1oco0o0B MCHCI’)KMCHTA,

- TIPUMEHSTH METOBI IPOCKTUPOBAHUS U
aHajn3a 00pa30BaTENIbHBIX CUCTEM.

- IPUMEHSTh HaBbIKU YIIPABJICHUS
00pa3oBaTeNBLHBIM IPOLIECCOM, MEAArOTHIECKUMHU
KOJIJIEKTUBAMH.

- design the process of implementing the
principles, organizational forms and
methods of managing the educational
process, taking into account modern
conditions, individual characteristics and
status of a person;

- work according to the professional and

ethical standards adopted in the
international  practice of pedagogical
management;

- apply the skills of carrying out diagnostic,
analytical and design activities within the
framework of a unified management system
of an educational institution;

- apply the skills of choosing and applying
the studied management methods;

- apply methods of designing and analyzing
educational systems.

- apply the skills of managing the
educational process, teaching teams.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

[lemarorukanelk ~ MEHEDKMEHTTIH  TEOPHSUIBIK-
o/icHamanblK Herizzepi. backapy FBIIBIMBI JKOHE
TIe/Tar OTMKAJTBIK mporiecc. [Temarorukanmsik
MEHEJKMEHT 0acKapylIbUIBIK KbI3METTIH epeKle
TYpi peTiHe. [Tenarorukaibik MPOIIeCTi
Oackapy/blH 3aMaHayu Tocuiaepi. [legaroruxanibix
MEHEDKMEHTTET] Maxcar KOIO. Bacmibr
MEHEJUKMEHTI. MyFalliM  MEHEKep  peTiHJe.
[lemarorukanelk ~ MEHEDKMEHTTEri  Oakpuiay.

[lemarorukajiblk TEXHUKA >KOHE I1€1arOTUKabIK
©3apa OpeKeTTeCcy ImedepIIiri.

Teopetnko -  METONONOIMYECKHE  OCHOBBI
[1€JarOTUYECKOT0 MEHEDKMEHTA. Hayka
yOpaBlI€HUs W IEJarorM4eCKUid  MpoIecc.

[lemarornyeckuii MEHEIKMEHT KaK OCOOBIM BUJI
yrmpaBieH4YecKoil nesrenbHocTd. CoBpeMeHHbIE
MOAXOABl K  YIPABICHUIO  IE€JarOru4eCKum
npoueccoM. llenenonaranue B mNegarornyeckoM
MEHEIKMEHTE.  MEHEIKMEHT  PYKOBOAUTEINS.
[lemaror  kak  meHemkep.  KonTpoar B
NeJarorndeckoM MeHemkMmenTe. Ilemarormueckas
TEXHHUKA U MacTepCTBO MNEJArOrMYE€CKOro

Theoretical and methodological foundations
of pedagogical management. Management
science and  pedagogical process.
Pedagogical management as a special type
of  management  activity. Modern
approaches to the management of the
pedagogical process. Goal setting in
pedagogical management. Manager's
management. An educator as a manager.
Control in pedagogical management.
Pedagogical technical skills and mastery of




‘ B3aMO/EHCTBHUA.

| pedagogical interaction.

bazoaprama scemexuici / Pykoeooumens npozpammel/ Programme manager

bepkenona I'. C.

‘ bepkenona I'. C.

| Berkenova G.S.

Kozapvt mexmenme wiemen mininoe oinim depyoin Kazipei memooonozuscwt / CospemenHas Memooo102us UHOA3LIYHO20 00PA308AHUSA 8 8bICULEll

uikone / Modern methodology of foreign languages teaching in Higher institutions

OkKy makcamuwt / Yueonan yenv/ Purpose

TeoprsUTbIK-TIPAKTUKAIBIK ~ MOHIHIH — Kasipri
KOTHUTHMBTIK JIMHTBO-MOJEHH IIET TNl JKOHE
mer (uiosorus OUTIMIHIH OJICHAMACHIH JKOHE
OHBIH 1iCKe achlpy >KyHecingeri Oimim Oepy
MapajurMacblH  — MOJCHUCTAPAIBIK KapbhIM-
KaThIHAC TEOPHUSICHIH MEHIEPY.

VYcBoenue TEOPETUKO-TIPAKTUYECKON
CYIIHOCTH  COBPEMEHHOM

JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOU

WHOSI3BIYHOTO U
oOpazoBaHust u

KOTHHUTHBHO-

MCETOJ0JI0T N

UHO(HUIIOIIOTUYECKOTO
€ro  pealM3alMOHHOU
o0pa3oBaTeNnbHON TapagurMbl
MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIUU

—  Teopuu

Assimilation of the theoretical and practical
subject-matter of the modern  cognitive-
linguoculturological methodology of foreign
language and foreign philological education and its
implementation educational paradigm - the theory
of intercultural communication

OKbimy

namuoiceci / Pesynomamot o0yuenus / Learning outcComes

Kypcrsi COTTI asKTaFAaHHAH Keiiin
olmiMaymbLIap

- MOJIEHUETAapaNbIK-KOMMYHUKATUBTI KY3bIPETTI
o3ipyey  JKaWbIHIAFbl  JIMHTBOAMJIAKTUKAIIBIK
TYKBIpbIMIAMAJIAPBIH, Ka31pri 3aMaHIaFbl TUITIK
O0imiMm Oepy JKyHeciHAEri MOIEeHUETTaHYAbIH
MOHIH, WET TUTl (PUITOJOTTapAbIH KOHE ILIET T

MyFalliMIEepAiH KY31peTTLIIK YJITiCiHIH
KOMITOHEHTTIK KYpPaMbIH >KOHE KEUIeH/I MOHIH
aHbBIKTAY.

- op Typai cananapeiHgarel MK skarmaitHabpIH
OeliHeneyiH Tanjgay, THNTIK KOMMYHUKaTHUBTI
Karmaimap OOWBIHIIA JKaHA KaKETT1 JIMHTBO-
MOJIEHH, KoCiOM KapbIM-KAaThIHACTAaFbl COLHO
HEMece JIMHTBO-MOJICHU HOpMaJIapIbIH

ITocse ycnemHoro 3apepuieHus Kypca
oO0yyarommecsi OyayT

-ONpeeIIATh

KOHICIIIINH 1o

JIUHI'BOIH

JaKTHUYECKHUEC

(bopMHpOBaHUIO

MEKKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOMN
KOMIIETEHIIUM, POJIb KYyJIbTYPOBEICHHUS B

CUCTEMC COBP.A3BIKOBOI'O

o0OpasoBaHus,

WHTETPATUBHYIO CYIIHOCTh U KOMITOHEHTHBIN
COCTaB KOMIIETEHTHOCTHOM
MHO(DUIIO0NOra U YUUTEINsl UH.SI3bIKOB

-aHanu3upoBath oTtoOpaxenne MKcuryanuu
chep  oOmeHus, 10
KOMMYHHUKATHUBHBIM THUIIMYHBIM CHUTYallUsIM
oTo0paTh HEOOXOANMbIE HOBbIE KOTHUTHBHO-

nu3 PAa3JIMYHBIX

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE

MOACIHN

KOMIIJICKCHI,

After successful completion of the course,
students

-determine  linguodidactic concepts for the
formation of intercultural and communicative
competence, the role of cultural studies in the
system of modern language education, the
integrative  subject-matter and  component
composition of the competence model of a foreign
philologist and a teacher of foreign languages.
-analyze the reflection of the intercultural
communication situation from various spheres of
communication, select the necessary new
cognitive-linguocultural complexes according to
typical communicative situations, demonstrate the
ability to determine the stereotypes of professional
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OY3bUTYBIH alKbIH/Iay KaOlJETIH KOPCETY; KociOn
KOMMYHHKAIUSAAFl  THNOTIK  JKaFaaiimapisl
Tanaay, oJIapAbIH KOMMYHHUKATHBTIK
TUIMIUTITIHIH JIOPEXKECIH aHbIKTay, MIeT TUIH
OKBITY OapbICBIHIA op TYpJi  VHBIMIBIK
HBICAHIaP/IbI KOJIJIaHy, op TYpi
MaMaHJIBIKTaphIHAA  OKUTBIH  CTYACHTTEpre
KATBICThI HearoruKabIK TOXIprOeHi
KaITbLIay JKOHE Oaranay, ceiiney
KBI3METTEPiHIH TYPJIepi MEH acleKTiIepiH.

- 3aMaHayd TocUIIepi MEH  oicTepiHiH
OKBITBUTYBIHBIH IMaliJJaIaHybIHA, JKOFAPhI OKY
OpBIHJIAPBIHAA OKBITBUIATHIH CTYIEHTTEPIIH 9p
allyaH ceiliey KbI3METTEpiHIH Typjepi MeH
TUIIIH acneKTuiepine, (TUIIIK JKoHE TUIAIK eMec
dakynbrerrepre), OCBI OarbITTaFrbl
CTYICHTTEPAIH 63 OCTIHIIE XYMBIC iCTeN, ©31H-

e31 KETiaipyre, YCBIHBUIATHIH
Oarnapiamanap/blH OpTYPIUIIriH, YATICIH jKoHE
OKYy TOXKIpUOECIHIH JKOFaphI OKY

OpBIHJIAPBIHAAFEl OKY KaFJIaiiapeiHa Oeiimiey;
KOTHUTHBTIK-JIMHTBOMOIEHUETTIK

Oarapiamanap/sl KOTHUTHBTIK-
JMHTBOMOICHHETTIK OKBITY
OarapramanapbIHbIH TYpi QJIeyMeTTIK-
(YHKIIMOHAJIBIK KOPCETKIIITEPiH

MJJICHUCTAPAJIBIK KapbIM-KAaThIHAC 93ipney.

IPOJIEMOHCTPHUPOBATh CIIOCOOHOCTH
OTIpeNieNIATh B CTepeoTunax mnpod oOIIeHus
HapyUIEHUS] COLMO-WIN JIMHIBOKYJIbTYPHBIX

HOpM COM3Y4YaeMBbIX; TUTTU3UPOBAHHBIE
CUTyaluu T1pod KOMMYHUKAIWH, BBISBIIATH
CTEIIEHb ux KOMMYHUKATHBHOU
3¢ ()EKTUBHOCTH, TPHUMEHATh  pa3jIMYHBIC
OpraHHU3alOHHBIE bopmbl o0y4yeHus
UHA3BIKY, 0000maTh A OLICHUBATH
MEJarorTMYecKuil  OMBIT MO0 OOYYCHHIO

CTYJCHTOB Pa3HbIX CIEL-TEH BUAAM PEUYEBOU
JEATEIbHOCTH U ACTIEKTaM SI3bIKa.

-MCII0JIb30BaTh: COBPEMEHHbIE CHOCOOBI U
npuéMbl  OOydeHHUs  pa3IMYHBIM  BUJAM
pEYEBOM IEATENBbHOCTH U aCIEKTaM sA3bIKa
CTYJCHTOB BY30B (SI3BIKOBBIX M HES3BIKOBBIX

(baxkynbTEeTOB), HABBIKOB CaMOCTOSITEIbHOU
paboThI CTYJEHTOB 1o
CaMOCOBEPILIEHCTBOBAHHIO B JTAHHOM
HAlpaBJICHUHU; aJalTHPOBaTh Pa3HOOOpasue

IpeJIaraéMbIX IIPOrpamM, MOJENEH, OIbITa
oOyueHuss K ycCJIOBUSIM OOyueHHUsi B BY3€E;

MOZEIIMPOBATh KOTHUTUBHO-
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUE IIPOrpaMMBbI
o0yueHus pa3Iu4YHBIM COLINO-
(YHKIIMOHATIBHBIM perucrpam

MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIIH

communication problems of socio or linguocultural
norms; typified situations of professional
communications, identify the degree of their
communicative  effectiveness, apply various
organizational forms of teaching a foreign
language, generalize and evaluate the pedagogical
experience in teaching students of various
specialties to types of speech activity and aspects
of language.

-use: in the use of modern methods and teaching
methodology of various types of speech acts and
aspects of the language for university students
(language and non-language faculties), skills of
students' independent work on self-improvement in
this direction; adapting the variety of offered
programs, models, learning experience to the
conditions of study at the university; modelling
cognitive-linguoculturological training programs
for various socio-functional  registers  of
intercultural communication.

Kypcmuiy Kbickawa mazmynot / Kpamrkoe cooepicanue kypca/ Course summary

et Timi OumiM OepyAiH Kasipri 3aMaHAarbl
xaHapysl. [lertinaik 6iiM 6epyaiH KOTHUTUBTI
onicHamachl. ©O3apa OaiaHbIcTarbl  OAPIIBIK
Kypaymbl "TUI-MOJEHHET-TyJIFa"  MOHAPaNbIK

MopaepHu3zanusi HHOS3BIYHOTO 00pa3oBaHuUs
Ha CcOBpeMeHHOM dTtane. KorHutusHas
METOJOJOTUS  MHOS3BIYHOTO  O0pa30oBaHMAL.
MeXIUCIUIIIMHAPDHBIA ~ KOHCTPYKT — «SI3BIK-

Modernization of foreign language education at the
present stage. Cognitive methodology of foreign
language education. Interdisciplinary construction
"language-culture-personality” in the

11




HBICAHBI. et TUTIH
MOJICHHETAPAIBIK-KOMMyHHKATHBTIK

OKBITY/IbIH

KyJbTYpa-IUYHOCTH» BO B3aUMOCBSI3H BCEX
€ro COCTAaBJISIFOIIMX. Konnemms
MEXKKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATUBHOTO
obOyuenus M.

interconnection of all its components. The concept
of intercultural and communicative learning of
foreign languages.

Bazoaphama scemexwici / Pykosooumens npozpammut/ Programme manager

Kagnanunua EEM ‘

Kagnannua EM

| Kandalina E.M

Ickepnix pumopuxa / /lenosas pumopuxal Business rhetoric

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

Purtopuka Typanbl TEOPUSIIBIK KOHE MPAKTUKAIIBIK
MOIMETTEp TYypajbl O KAaJbINTACTHIPY, IIedep

dopmupoBaHue IIpeICTaBICHUM 0
TEOPETUYECKMX M MPAKTUYECKUX 3HAHUAX

Formation of ideas about theoretical and
practical knowledge of rhetoric, mastering

ceijiey  JMaFaplIapblH  JKOHE  PUTOPHKAIBIK | pUTOPHUKH, OBJIaJcHHE peueBbiMU HaBbikamu u | Speech skills and rhetorical technologies.
TEXHOJIOTUSIAP/IbI MEHIEPY. PUTOPHYCCKUMHU TEXHOJIOTUSMH.

Okbimy namuceci / Pezynomamut ooyuenusn / Learning outcomes
Kypcrbl CoTTIi asiKTaraHHAaH keiiin | [Tocsie ycnemHoro 3apepiieHusi Kypca After successful completion of the course,
olriMasymbLIap od0yuyarwmmecsi OyayT students will be
-PUTOPHKAHBIH  OJEMJIK JHaJioThiHA Oarj;ap | - OpDUEHTUPOBATHCS B MUPOBOM JIMAJIOTE - navigate in the world dialogue of rhetoric;

’KacalIpl; CaJbICTBIPMAJIbl TalAAy JKYMBICHI MEH
CaJIBICTBIPMAJIBI TANAAY JKYPri3ei;

- KoJ11a 6ap FBUIBIMU aKIapat HETi31HJle pUTOpUKa
callaChIH/IAFbl  IIYFBIT  3€pTTey MoceJelepiH
HIEIe];

- PUTOpHUKA MYMKIHAIKTEPIH KYHJIENIKTI eMipje
XKoHE TOKIprOene KoaaaHa/Ibl;

-pPUTOPHUKAHbBIH HKaJIIbI KOJIJaHBICTAF bl
3aHJIBUTBIKTAPbIH, KOMMYHHUKATUBTI ©3apa OpeKeT
eTy NPUHLIMIITEPIH TaJAalIbI.

PUTOPUKH; TPOBOAUTH CPABHUTEIBHO-
AHATUTUYECKYIO paObOTy U COTIOCTaBUTENbHBIHI
aHajus3;

- pelaTh aKTyaJbHbIE UCCIIEI0BATEIbCKUE
3a/1auu B 00JIACTH PUTOPUKH C OTIOPOM Ha
UMEIONTYIOCS] HAYYHYIO HH(OPMAIIUIO;

- UCIIOJIb30BaTh BO3MOXHOCTH PUTOPUKH B
MOBCETHEBHOMW KU3HU U HA NPAKTHUKE;

- aHAJIM3UPOBATH JIEUCTBYIOIINE 3aKOHBI OOIIIEH
PUTOPUKH, IPUHLMUIIBI KOMMYHUKATUBHOTO
B3aUMOJICUCTBUA

conducts comparative analytical work and
comparative analysis;

- solve urgent research problems in the field of
rhetoric based on the available scientific
information;

- use the possibilities of rhetoric in everyday life
and in practice;

- analyze the current laws of general rhetoric,
the principles of communicative interaction.

Kypcmuin kvickawa mazmynnt / Kpamkoe codepocanue kypca/ Course summary

Purtopuka eHepiHIH  KaJblITacybl, JaMybl.

| CranoBnenne W pasBHTHE  HCKYCCTBA

| Formation and development of the art of
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Putopukanbpin Typaepi. OWabIH KoHE CoMIeymiH
namybl. Tinm Typanbl XalblK JaHalbIFbl. Kaszipri
HIeleHACPIIH Coiiey MOJIEHUETIHE KOMbUIATHIH
maprrap MeH Tananrtap. Ce3 IYPBICTHIFBI Op
CO3/IH, op COWJIEMHIH IyphiC KYMcalyblHaH
kepinerinairi. Kasipri memen ce3aepiHiH Tia
Ta3aJbIFbl, C€O3 JONJIri, €63 ocepiiri, omeli
XKeHiHIE.  AybBIia  ceiieyai  JaidbIHIAY
KEe3eHJIepl: TaKbIpbIObI, MakcaTbl, Typi KoHE
celiney Typi. MOHOJOT KOHE JTUAJIOT COMICYHIH
HETi3ri TypJepi periHae. Putopuka typiepi xoHe
PUTOPHUKA TYPJIEPi: JKaJIbI )KOHE )KEKE PUTOPHUKA.
Ceitneyni  xyieney. TakpIpblliThl  KEHITYAIH
MarblHAJBIK ~ Huesuiapbl.  Tyrac — MOTIHHIH
JIOTUKANBIK  Te3uci  (Ma3MyHBI, KYPBUIBIMBI,
MOTIHAIK KOUBLIBIM). MOTIHII CHITaTTay KOHE
TaJKbLIAY. AprymeHT TypaJbl TYCIHIK,
apryMeHTTEp TypJiepi (JOTUKAIBIK, apryMEHT-
(bakT, KepKeM TYpJIeri apryMeHT), apryMeHTTep 1

YCBIHY TacLIAEpi; apryMeHTTep JKOHE
KOHTPAapryMEHTTEP. Mortin KYPBUIBIMBI
KOMMYHHMKATUBTIK CTPATETUSHBIH KepiHici

perinae. MOTIHHIH TUITepl: KapamalbIM >KoHE
kypaeni. Ceiiney *xoHe OHbIH MaKcaThl OOMbIHIIA
JMAJIOrTap/AbIH KyHesnenyi. /luanor puTopuKkacsl -
TIKeJlel ceisey KapbIM-KaThIHACBIH/IAFbl OJEITI
MiHE3-KYJIBIK epexenepi. Jlaynpl Auanor >xoHe
OHBIH  JKanmbel  epekmeniktepi.  [lonmemuka
KaHpPJIAPbI: TUCKYCCHSI.

putopuku. Bunsl putopuku. Passutue mbicin
u peud. HapomHas Myapoctb O  SI3BIKE.
VYcnoBust U TpeOOBaHUS K PEUYEBOM KyNbType
COBPEMEHHBIX OpaTopoB. [IpaBUIbHOCTH CIIOB
OTpa)kaeTcs B NPAaBWIbHOM YINOTpeOJIeHUN
Ka)KJO0ro CJ0Ba, KaxXaoro mnpemioxkenus. O
YHUCTOTE A3BIKa, TOYHOCTH peun,
3¢ (HeKTUBHOCTH peun, CJIOBECHOCTH
COBPEMEHHOI  OpaTOpPCKOM  peuyd.  IJTaimsbl
MOJIFOTOBKU K YCTHOW peyM: TeMa, Liejb, BUJ U
TUIl peuyd. MOHOJIOT U AMANIOr KaK OCHOBHBIE
¢opMbl peun. Buael puUTOpUKH U BHABI
pUTOpUKH:  oOwmas M  HUHAUBHIyalbHas
pPUTOpHKA. Cucremaru3zanus peuu.
CognepxaTenpHble  WJAEU Ul PacLIMPEHUs
TeMbl. Jlormueckuii Te3UC BCETO TEKCTa
(conmepkaHue, CTpyKTypa, TekcT). Onucanue u
oOcyxnenue Ttekcra. llondarue aprymenra,
TUIIBl apryMEHTOB (JIOTMUECKUH, apryMeHT-
GbakT, XyZO0XKECTBEHHBI apryMeHT), CHOCOObI
IIPEJCTaBICHNUS] ApPIyMEHTOB; apryMEHTBl U
KOHTpaprymMeHTol. CTpyKTypa TeKcTa Kak
IIPOSIBIEHUE KOMMYHHMKaTHUBHOW CTpaTETHU.
Tumer  Tekcra:  OPOCTOM M CIOKHBIN.
CucremaTu3zanus JUajoroB M0 PeYH U €€ LIEIN.
JunanoroBsasi puTOpuKa - 3TO MpaBUia dTUKETA
B IpsMOM peyeBoM oOmeHuu. CropHbIi
JUanor u ero odmue yepThl. CIOPHBIE JKaHPBI:
JVCKYCCHSI.

rhetoric. Types of rhetoric. Development of
thought and speech. Folk wisdom about
language. Conditions and requirements for the
speech culture of modern speakers. The
correctness of words is reflected in the correct
use of each word, each sentence. On the purity
of language, accuracy of speech, efficiency of
speech, literature of modern oratorical speech.
Stages of preparation for speaking: topic,
purpose, type and type of speech. Monologue
and dialogue as the main forms of speech.
Types of rhetoric and types of rhetoric: general
and individual rhetoric. Systematization of
speech. Substantial ideas for expanding the
theme. The logical thesis of the entire text
(content, structure, text). Description and
discussion of the text. The concept of an
argument, types of arguments (logical, fact-
argument, artistic argument), ways of presenting
arguments; arguments and counterarguments.
The structure of the text as a manifestation of
the communication strategy. Types of text:
simple and complex. Systematization of
dialogues by speech and its purpose. Dialogue
rhetoric is the rules of etiquette in direct speech
communication. Controversial dialogue and its
common features.  Controversial  genres:
discussion.

Ilonnin epexwenikmepi / Ocooennocmu oucyunaunvl/ Course features

Kadenpansiy punmangapeinga cabak eTkizy,
TOXKIPUOETI MaMaHIap Il MAKBIPY, OHED,

[TpoBenenue 3aHATUH Ha Quiauanax kadeapsl,
IpUrjiamneHue CHELMATMCTOB-TIPAKTUKOB,

Conducting classes at the branches of the
department, inviting practitioners, holding
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MOJICHUET OKUIZIEPIMEH ICKEepH Ke3AeCysep OTKi3y

J)KoHE T.0. CUIIaTTalaabl.

IIPOBEICHHUE JIETTOBBIX BCTpEY c | business meetings with representatives of art,
Ipe/ICTABUTENISIMI UCKYCCTBA, KYJIBTYphI 1 Ap. | culture, etc. is reflected.

Bazoaphama scemexwici / Pykosooumenw npozpammut/ Programme manager

Hocopa A.T.

| locosa A.T. | Dossova A.T.

Iledazozukanvix webepnikmin nezizdepi / Ocnosbl nedazocuueckozo macmepcmea / Basics of pedagogical skills

OKy makcamuwt / Yueonan yenwv/ Purpose

[ToH TopOue KoCiOH KOHE MeTaroruKaIbIK
KBI3MET YIIiH KKETTI IMeJarOrMKAJIBIK

Ja¥IBIHBIH HET131H Kypaiapl. MaructpanTTap
MearOruKaJIbIK JaFIbUIap/Ibl KAIBIITACTHIPY

YIIiH Ka)KeTTi Oimimal
MEHTepe/Ii, MeJaroruKaIbIK IIBIHIBIKTHIH

KYOBLIBICTApbIH TAJAI, OHBbI OlJIayFa YHpeHe/,

MeAaroTUKAIIBIK JKaFIai Ikl THUIM/II Ty
YKOJIZIAPBIH MEHTePEIi.

JucuumuinHa GopMHUpYET OCHOBBI I1€JarOrH4ecKoro
MacTepCTBa, HEOOXOAUMBIE ISl TPOPECCHOHATBHO-
NeIarOTMYECKON  JIeITeNbHOCTH.  MarucTpaHTsbl
OBJIAJICIOT 3HAHUSIMU, HEOOXOAUMBIMHU ISl
(dbopMHpOBaHHSA  NENArorn4eckoro  MacTepcTBa,
Hay4yaTCsl aHAIM3UPOBATh SBJICHUS M1€JarOrMuecKoi
NEUCTBUTENIBHOCTH U peduiekcupoBaTh  €e,
OBJIA/ICIOT CIIOCO0aMU POJAYKTHBHOTO PEIICHUS
NeIarOrMYeCKUX CUTYalHH.

Discipline forms the basis of pedagogical
skills  necessary for professional and
pedagogical activity. Undergraduates will
master the knowledge necessary for the
formation of pedagogical skills,

learn to analyze the phenomena of
pedagogical reality and reflect on it, master
the ways of productive solutions to
pedagogical situations

Okbimy

namuceci / Pezynemamot ooyuenusn / Learning outcomes

Kypersi CITTi asiIKTaFaHHAaH
olmiMaymbLIap
- aHBIKTAy:

Kenin

® TIelaroruKajblK IIeOepliKTiH MOHI  MeH

HET13T1 epeKUIeNiKTepi;

e OutliM Oepy KyHeciHAEri OKBITY MEH

TopOueney IICHUXOJIOTHSCHIHBIH
3aHJIBUTBIKTaPHI;

e JKOO-ga AKYMBIC icTey iy
HBICAHJAPbI MEH JJIiCTepi

JKaJIIIbI

Herisri

- OuTIM Oepynig Kazipri 3aMaHFbI

npobiemanapelHa  COMKeC — MakcaTTap
MIHJETTEPAl TYKbIPbIMAAY;

MCH

ITocJie ycnemnoro 3aBepuieHusi Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- OIPEIEINATh:

® CYIIHOCTb " OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH
NeJarornyeckoro MacTepcera;

e 00mMe 3aKOHOMEPHOCTHU ICUXOJOTUU O0yueHus
U BOCIIUTAHUS B cCCTEMe 00pa30BaHus;

® OCHOBHBIE (DOPMBI U METO/IbI pabOTHI B By3€

- (dopMmynupoBaTh LEIH U 337a4d B COOTBETCTBUHU
C COBpPEMEHHBIMH NpobiieMamMu 00pa3oBaHus;

- co0Iro1aTh B CBOEH NEATEIILHOCTH
npoeCCHOHATIBHO-3TUYECKHE HOPMBI, PUHATHIEC B

MEKIYHAPOJHOM MEearorn4ecKor MpPaKkTUKE;

After successful completion of the course,
students

- determine:

« the essence and main features of
pedagogical skills;

« general patterns of psychology of education
and upbringing in the education system;

« the main forms and methods of work at the
university

- formulate goals and objectives in
accordance with modern educational issues; -
to observe in their activities the professional
and ethical standards accepted in
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-63 KbI3MeTiHJIe XaJbIKapallblK MEJaroruKaibIK | - TPUMEHSTH HaBBIKH OCYIIECTBIICHHSI
MpaKTUKaZga KaOBUINAHFaH  KOCIOM-ITHKANIBIK | TUATHOCTUYECKOH, AHATTUTUYECKOMN u
HOpMaJIap/Ibl CaKTay; MPOEKTUPOBOYHOM JIEATEITLHOCTH.

- JMAarHOCTHKAJIBIK, aHAJIUTUKAIBIK JKOHE

xo0anay KbI3METIH KY3€re achlpy JarIbUIapblH
KOJIJIaHy.

international teaching practice; - apply the
skills of carrying out diagnostic, analytical
and design activities.

Kypcmoiy Kbickawa mazmynst / Kpamkoe cooeprcanue kypca/ Course summary

FrutbiM JKoHE Temarorukaislk mpoiecc. bimim
Oepy KYHeciHIEeri TeAaroruKaliblK 3aMaHayd
tocuiaep. [lemarorukanblk — TEXHUKA  JKOHE
Me/IarOTMKAJIBIK ©3apa 1C-KUMBLUT HIeOepIIiTi.

Hayka
Ilenarormueckuii
cucteMe obpazoBanus. [lemarorndyeckas TeXHUKa U
MacTEpPCTBO MEAArOrmuecKoro B3auMoJIeHCTBHS.

IeIarornyecKui
CoBpeMeHHbIe

nu Impornecc.

HOIXOIbl B

Science and the pedagogical process.
Pedagogical Modern approaches in the
education system. Pedagogical technique and
mastery of pedagogical interaction.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

bepkenona I'. C.

| Bepkenosa I'. C.

| Berkenova G.S.

Lllemen min 6iniminin 03exkmi macenenepi / QynoameHmanvHvle NPOOIEMbL COBPEMEHHO20 3aPYOEHCHO20 A3bIKOZHAHUA /
Fundamental problems of modern foreign linguistics

OKy maxcamul / Yueonan yenv/ Purpose

MarucTpaHTTapAbIH FRUIBIMU Oif ©piCiH KeHeiiTy, | Pacumpenue HaydHOTo Kpyro3opa MaructpanTos, | Expanding the scientific horizons of Master's
Ka3ipri  FBUIBIMHBIH ~ HETI3rl  JIMHIBHUCTTIK | YCBOCHHUE OCHOBHBIX nuHrBHcTHYeckuX | Degree  students; mastering the basic
TYXKBIpbIMIAMANIapblH ~ JKOHE JKaHa  3epTTey | KOHIeMIUil CoBpeMeHHOW Hayku © HoBeitmmx | linguistic concepts of modern science and the
QNIiCTEpiH MEHTepY. METO/IOB HCCIeI0oBaTeIbCKOW paboTel B obmactu | latest research methods in the field of
SI3BIKO3HAHMSI. linguistics.
Okbimy namuceci / Pezynomamut ooyuenusn / Learning outcomes
KypeTbl coTTI asiKTaFaHHAH keiiin | [Tocsie ycnmemHoro 3aBepuieHnsi Kypca After successful completion of the course,
oitiMmanybLIap odyuariuecs OyayT students
- IDeTeNIK TN OUTIMIHIH acleKTOJIOTHICHIH, | -  ONpeleNsaTh  acHeKToJorus  3apyoexHoro | - determine aspectology of foreign linguistics,
TULIIH KOFaMJIBIK KYOBLIBIC PETIHMCTI | A3BIKO3HAHMS, crienuduka S3bIKa kak | language particular characteristics as a social
€pEeKILeNIriH, J>XeTEKII FBUIBIMA MEKTENTEePAiH | OOIIECTBEHHOTO SIBJICHUS, Hayunas | phenomenon, scientific problems of leading
FBUTBIMHU MOCEJICNICPiH aHBIKTAY npoOiiemMaTika BEOyIIMX HaydHbIXx mmikod | | scientific schools and directions of Europe
- JIMHTBHUCTIK (QakTiiepai Tangay KesiHjeri | HanpasiaeHuid EBponsl u Azun and Asia
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3epTTEITCH omicTepi nanasany, op
TYPJIi JIMHTBUCTUKAIBIK MEKTETITEP I1H TYKBIPBIM
JamMackl MeH OarbITTapblH Taligay; JKEKe TiI
OUTIMIHIH KaJIIbl JIMHTBUCTUKAIBIK MOCEIEpPiH
Oarayiay JarIbpUTapbIH Malaliany.

- Ka3ipri Tia OLTIMIHIH Macenenepi,
ACTICKTOJIOTHUSHBIH KAJIBINTACY MPOIIECI KOHE
JaMybl Tanaay.

-HMCII0JIb30BaTh M3YYEHHBIE METOJbI MPU aHAIK3e
JUHTBUCTUYECKUX  (DAaKTOB,  aHAIM3UPOBATH
KOHUEMNIUHN Pa3IMYHBbIX JTUHIBUCTUYECKUX MIKOIL,
HANPaBIICHUH; HABBIKKM OOIIETUHTBHCTHYECKOTO
OLICHUBAHMSI MPOOJIEM YACTHOTO S3bIKO3HAHUS
-aHaTM3UPOBAaTh  TPOOJIEMBI  COBPEMEHHOTO
SA3BIKO3HAHMSI, TIPOIIECC CTAHOBJICHUS U pa3BUTHE
ACIEKTOJIOTUH.

-use the studied methods in the analysis of
linguistic facts; analyze the concepts of
various linguistic schools, directions; the
skills of general linguistic assessment for
particular linguistics problems.

-analyze problems of modern linguistics, the
process of formation and development of
aspectology.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepicanue kypca/ Course summary

FrutbiMaarsl mapagurmMa Typaiibl YFbIM. FhUTbIMU
napajaurmanap/ibg aybICYBI. 3.Cenupain
JMHTBOAHTPONOJIOTHSUTBIK, TY’KBIPBIMIAMACHI.

®. boactbiH imiMi. 3amaHayd  FBUIBIMH
JUHTBUCTHKAIBIK — TMapaJurMaliapJIblH  HETi3Ti
OpUHIMNTEPl. JIMHIBUCTUKANIBIK CTPYKTYpaTH3M.
JI.  BaymounaariH MEXaHHKAJIBIK  TCOPHSICHI
[Tocrynarrap amici. JleCKpUNTUBTI JIMHTBUCTHKA.
Juctpubynus J)KoHE OHBIH Mojiemaepi.
[Iparmaruka. CuHTaKTHKA. CemMaHTHKA.
CuHTaKkcHCTIK Tanjay TYCiHIri. I'JoccemaHTHKa.

TpanchopmanusIbIK oic. H.Xomckuiiaig
reHepaTuBTi rpammarukacel. JDk  TimiHzeri
MeTadopaibIK KOHE METOHUMHKAITBIK

KaThIHACTAp/AbIH NMPUHUUNTEPIH 3epTTey.Jlakodd.
O.Pomr xome JIK.JlakoddThiH caHatka Oeiy
OPUHIUNOTEPIH 3epTrrey. TUINIK — KaTblHAcTap
teopuschl. Ceiiyiey MyTalUsIChl: UHTEpPepeHIus
MeH uHTepkansaius. k. KaTiuTelH ceMaHTHKaIBIK
teopusicel. Jx.Jlakodd xoHE OHBIH JIMHTBHUCTTIK
relTaabT  TEOpHUSCHl.  JIMHBO-MOJEHH  KOHE
KOTHUTHBTI TY>KBIPBIM/IAMAJIAPHI. Tinnix

[TonsiTue o mapagurmMe B Hayke. CMEHa Hay4HbIX
Hapajurm. JIMHIBOAHTPONOIOTHYeCcKast
koHuernuus  J.Cenupa. Vyenue @.boaca.
OCHOBHBIE NPUHIUIBI COBPEMEHHOW Hay4HOIl
JIMHTBUCTUYECKOM apajurmsl.
JIMHrBUCTHYECKU CTPYKTYpPAJIHU3M.
Mexannueckass teopus JL.baymbunsaa. Meron
HoCTynaToB.  JleCKpUNTHUBHAs  JIMHIBHCTHUKA.
HuctpuOyuuss 1 MoAenud  JUCTpHOyLHUU.
[TparmaTtuka. Cunrakrtuka. Cemantuka. [lonstue

CHUHTAaKCU4ECKOro  aHanu3a. lioccemaHTHKa.
Tpanchopmanmonnsii  mMeton. Ilopoxkmaromias
rpaMMaTHhKa H.Xomckoro. Hccnenoanune
MPUHLIUIIOB MeTahOPUIECKUX U METOHUMHUYECKUX
OTHOILEHUN B SI3bIKE Jx.Jlakodda.
HccnenoBanust  NPUHIMIOB  KaTeropu3aluu

O.Pomr u JKJlakop¢d. Teopus  A3bIKOBBIX
KOHTaKTOB. PeueBast myranus: nHTEphHEpEeHIUS U
UHTEepKanAuus. Teopust s3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

Cemantuyeckas teopus J[x.Karma. Crpykrypa
A3BIKOBOTO 3HaueHUs. KOMIOHEHTHBIM aHamu3
3HaueHus.  JIx.Jlakopd u  ero  Teopus

The concept of a paradigm in science.
Change of scientific paradigms. Linguo-
anthropological concept of E. Sapir. The
doctrine of F. Boas. Basic principles of the
modern  scientific  linguistic  paradigm.
Linguistic structuralism. Mechanical theory
of L. Bloomfield. Postulate method.
Descriptive linguistics. Distribution and
distribution models. Pragmatics. Syntactics.
Semantics. The concept of syntactic analysis.
Glossemantics. Transformational method.
Generative grammar of N. Chomsky. Study
of the principles of metaphorical and
metonymic relations in the language of J.
Lakoff. Research on the principles of
categorization E. Roche and J. Lakoff. The
theory of language contacts. Speech
mutation: interference and intercalation. The
theory of language contacts. Semantic theory
of J. Katz. The structure of linguistic
meaning. Component value analysis. J.
Lakoff and his theory of linguistic gestalts.
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muddy3us: TpanchepT KOHE TPAHCIIAIU.

JMHTBUCTHYCCKHUX remransToB. | Linguocultural and  cognitive  concepts.
JIMHTBOKYJIBTYpHBII M KOTHUTHBHBIA KoHUenThl | Language  diffusion:  transference  and
S3pikoBas  auddysua:  Tpanchepennms — u | translations.

TPAHCKAIISIIHS.

Bazoaphama scemexwici / Pykosooumens npozpammut/ Programme manager

Mourunésa H.B.

‘ Mounrunésa H.B.

| Mongilyova N.V.

XX-XXI zacvip bamuic nen Ilvizvic 20ebueminin Kazipei 6azeimot / Cospemennvle meHoeHyuu ¢ numepamypax 3anaoa u Bocmoxa na pyoesce
XX-XXI cmonemuii / Modern tendencies in Literature of the West and the East in the late XXth - XXI c.

OKy maxcamul / Yueonan yenv/ Purpose

XX-XXI raceipmarsl  Ileireic men  batbic
oneOueTTeri Heri3ri TeHACHIUSJIApMEH TaHBICY,

O3HakoMIJIEHHE C OCHOBHBIMU TEHICHIIUSIMH B
nuTepatypax 3amanga u Boctoka Ha pyOexe

Studying the main trends in the literature of the
West and the East on the cusp of the XX-XXI

3aMaHayd ojeOuer Typaibl reuUlbiMFa cail | XX-XXI cronerwii, oBmageHHMe cHCTEMOM | centuries, mastering a system of knowledge that
KeJIeTiH O1/1iM )KYHECiH MEeHTepy. 3HAHUMH, OTBEYAIONIEH noctuxenusiM | meets the achievements of the modern science of
COBPEMEHHOM HAYKH O JUTEPaType literature.
Oxbrmy namuorceci / Pesynemamut 06yuenus / Learning outcomes
KypeTbl coTTI asKTaFaHHAH keiiin | [ocsie ycnmemHoro 3apepuenusi Kypca After successful completion of the course,
oitiMmanybLIap o0yuaruuecs OyayT students

- XX-XXI raceipaarsl Oenriii Ka3ymibLiapablH
enoekrtepin, lleireic men batbic omeOuerreri
HETi3r1 TeHSHIMIIaPBbIH aHBIKTAY

- ome0u mIBFapMaiapisl Taljay, 3aMaHayd
onedueT  MpOIeCCIHIEeri  TEeHISHIUSIIapAbIH
JaMybIH, KOPKEM ToCUIepiH, OaFbITTaphlH,

3aMaHayl oneM 9NIeOHeTiHIH €H MaHBI3/IbI
MPOIIECCTEPIH TYCIHIIPY.

- MOHOTpadusi, MaKaganap MaTepUaIIbIH OHJICY,
onebu mIbIFapMaiapIblH €H CUIIATThI OeTiiepiH
aHBIKTAY JaFAbUIapAbl KOJIaHYy.

- ereic e bateic 3amanaym oneOMETIHIH

- OIpeneisTb OCHOBHBIE IPOU3BEACHUS
BBIAIOIIUXCS  TUcaTenel  pybexa 20-21
CTOJIETHM, COBPEMEHHBIE TEHICHIMH B
nuTeparypax 3anaaa u Boctoka

- AHAJIN3UPOBATH JUTEpaTypHbIE
MIPOU3BE/ICHUS, pa30UpaTbCsi B TEHJEHIUAX
pa3BUTHA COpB JIMTEPATypHOrO IIpoLecca,
XYyJOKECTBEHHOTO METOJ]la, HaIpaBlICHUH,
O0BSICHATH HauOoJjiee BaKHBIE MPOIECCHl B
(YHKIIMOHUPOBAHUH u pa3BUTUU
COBPEMEHHOM MUPOBOM JIUTEPATYPBI

- HCIIOJIb30BaTh HAaBBIKU pedepupoBaHUs

- determine the main works of famous writers on
the cusp of the 20th and 21st centuries, modern
trends in the literature of the West and the East

- analyze literary works, understand development
trends of a contemporary literary process, an
artistic method, directions, explain the most
important processes in the functioning and
development of modern world literature

- use of skills annotation of monographs’ materials,
articles; identification of the most characteristic
features of the poetics of literary works.

- identify the features of the modern literature
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JlaMy €peKIIeIKTEPiH aHbIKTAY;
- MOCTMOJICPHUCTTIK KOPKEM IIIbIFapMaliapIblH
CANIBICTBIPY Tayay »acaHbi3, XX asfbl MEH

XXI 0aChIHIArEI rpo3aiap/IbIH
UHTEpIIpEeTalysIay Ke3iHJae, aBTopiap MeH
onmapAblH ~ €HOeKTepi  apachlHAa  KapbIM

KaThIHACTHI aKbIHAAY/IA.

MaTepuaigoB MoHorpadui, cTareld, BHIBICHUS
HaumOoJjee XapaKTEepPHBIX HYEePT  MOITUKH
JUTEPaTypPHBIX TPOU3BEICHUI.

- BBIBIATH  OCOOCHHOCTEH  pa3BUTHA
COBpPEMEHHOU uTepaTypbl 3anajga u Boctoka
- BBIIOJIHATH  CPaBHUTEIBHBIM  aHAIMU3
XYJ0KECTBEHHBIX MIPOU3BEICHUN
MMOCTMOJIEpHU3MA,  TpPU  UHIEPHpPETALHUU
mpo3bl  kKoHma XX - Hauvaina XXI| croneruid,
IIpU  OINPEICICHUN CBA3€M M OTHOLICHUI
MEXJ1y aBTOpaMH U UX pabotamMu

development of the West and the East; in a
comparative analysis of fictional works of
postmodernism;

- perform a comparative analysis of postmodern art
works, when interpreting prose of the late XX -
early XXI centuries, when determining the
connections and relationships between authors and
their works

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamroe codepycanue kypca/ Course summary

20 raceipabiH  80-90 KpUTHAPIBIH — MOJICHU
Tapuxu Oenrimepi, 20-21 FaceIpabplH oTHENT
TapuxXd MOJEHU JIOYpHiH OacTamysl peTiHC.
XKahannany noyipinge LLbFbic XaablKTapsl MEH
bareicThiH ~ oneOMeTTiH, COHIak-aK  YJITTHIK
oneOueTTiH ©3apa OallIaHBICBIH  KYILIEHTY,
[Tocmonepuusm, onbiH IIeiFeic meH batsic
oneOueTIHAET1 HEri3l TYCIHIKTEpl MEH YJITTBIK
dbopManapsl. 20-21 onebu
MU OIIBIFAPMAIITBUTBIFBI.

KynerypHo-ucropuueckne mnpumers 80-90
rogoB 20 Beka Kak Hayajlo MEPEXOJHOU
HCTOPHUKO-KYIbTYpHOH 3moxu «Pybex 20-21
BEKa». Ycunenue B3aUMO/IeICTBUS
HallMOHAJBHBIX  JIMTEpaTyp, a  TaKxKe
auTeparypel HapoioB Boctoka u 3amana B
smoxy rnodanuzanuu. [loct MoaepHHU3M, €ro
OCHOBHBIE MOHATHUS U HAllMOHAJIbHbBIE (POPMBI
B Jjureparypax 3amaza u  BocTtoka.
JlutepaTtypHoe MU(OTBOPUYECTBO Ha pyOexe
20-12 Bexa.

Cultural and historical distinguishing features of
the 80-90s of the 20th century as the beginning of
the transitional historical and cultural era "The turn
of the 20th-21st century." Strengthening the
interaction of national literature, as well as the
literature of the peoples of the East and West in the
era of globalization. Postmodernism, its basic
concepts and national forms in the literature of the
West and the East. Literary myth-making at the
turn of the 20th century.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

Manngenkas FO.H.

| [anpmenxas FO.H.

| Shandetskaya Y.N.

dneymemmik aunzeucmuka/Coyuanvnan aunzeucmuxa/Sociolinguistics

OKy maxcamul / Yueonan yenv/ Purpose

CryaeHTTepre oJ€yMETTIK JUHTBUCTHKA
TEOPHSICHI, 3epTTEY SICTEPl, HET13T1 YFhIMIAp
MEH TEPMUHOJIOTHS TypaJbl OU1IM Oepy KoHe
THICTI KOJNJAHOABI JaFIbLIaP bl JAMBITY

OOyueHre HaBBIKAM aHAJIN3a CJIIOKHBIX CBS3EH
MEX/1Y SI3bIKOM M OOIIIECTBOM Ha OCHOBE 3HAHU
0 COIMOJIMHTBUCTUYECKON TEOPUH, METOIaX
HCCIIEA0BaHMs, OCHOBHBIX KOHIEIIHUAX U

to enable students to analyze the intricate links

i | between language and society by providing
students with the knowledge
of sociolinguistic theory, research  methods,
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apKBUIBI TiJ1 MEH KOFAM apachIHAAFbI Kypesi
OaiiaHpIcTap Il TANAAY MYMKIHIITIH Oepy.

TEPMHUHOJIOIUH, a TAKKE pa3BUTHA
COOTBCTCTBYIOIIUX NPAKTUICCKHUX HABBIKOB.

main concepts and terminology along with
developing the relevant application skills.

OKbimy

namuceci / Pezynomamut ooyuenusn / Learning o

utcomes

KypcTsl ¢oTTi asgsKTaraHHaH KeliiH
CTY/JAeHTTep:

-MOTiHTe OenTisi 61p MOJICHUETKE TUECTLIIT]
TYPFBICBIHAH (PYHKITMOHAJIIBIK,
JIMHTBUCTUKAJIBIK YKOHE KOTHUTHBTI-
KOHIIENTYaJIbl TalAay KYpri3e anajibl;
-Ka3ipri JIMHTBUCTUKA MACENIeIIepiHe JKAIIbI
JUHTBUCTUKAIIBIK Oara O6epy *oHe MOTIHI1
3epTTEYIIH HETI3Ti 9HICTepiH KOJIIaHy

JIaF IbUTAPBIH TIalijaiaHa anajbl;
-KOTHUTHUBTI JIMHTBUCTHKA 9/IiICTEPiH
KOJIAaHaabl, KOTHUTUBTI FHIIBIMHBIH
JTaMYBIHJIaFbI Ka3ipri YpAiCTepAl MEHrepe/i;
3epTTey HOTHKEJIEPiH YIITTHIK JKOHE
XallbIKapaJbIK JACHIeiIe Kapusaiibr,
-KOpKEeM MITiHTe Oenriii O1p MoJIeHueTKe
TUECUTUIIT TYPFBICBIHAH (DYHKIIMOHABIK,
JIUHTBOJICON KOHE KOTHUTHBTI-KOHIICTITYaJI/IbI
Tajujaay Kyprise anajisi;

-(pHITOJIOTHSUTBIK 3ePTTEYJIep CallaChIH/A
JTUHTBUCTUKAIIBIK SKCIIEPUMEHTTEP MEH
AKOOANBIK XKYMBICTAp KYPTi3€ anabl.

ITo ycnemiHoMy 3aBepLIEHHIO Kypca
CTYeHTbI CMOTYT:

-IPOBOANTH (PYHKIIMOHATBHBIH,
JIMHIBUCTHYECKUN U KOTHUTUBHO-

KOHILCIIT ya.HI)HHﬁ aHaJIn3 TEKCTa C TOYKHU
3pEHUs €ro NPUHALIIEKHOCTH K ONpEeAEIEHHON
KYJIBTYPE;

-HMCII0JIb30BaTh HAaBBIKM OOIIETMHIBUCTHUECKON
OLIEHKH NPO0JIEM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKU U
OCHOBHBIE METO/IbI UCCIIEOBAHUS TEKCTA;
-IPUMCHATH MCTOAbI KOTHUTHBHOM
JIMHTBUCTUKH, OPUEHTUPOBATHLCS B
COBPCMCHHBIX TCHACHIUAX PA3BUTUA
KOTHUTHBHOM HAyKH; yOJIMKOBATh PE3YJIbTAThI
HCCIIE0BAHUH HA HALIMOHAJIBHOM U
MEXIyHAPOAHOM YPOBHSIX;

-IPOBOANUTH (PYHKLIMOHAIbHBIH,
J'II/IHI‘BOJ'II/ITepaTypHHﬁ 1 KOTHUTHUBHO-
KOHIIETITYaIbHbIM aHAJIN3 XYA0KECTBEHHOTO
TEKCTa C TOUKHU 3PCHUS €TI0 NPHUHAIJICIKHOCTHU K
ONPEIEIEHHOMN KYIBTYPE;

-IIPOBOJUTH JIMHTBUCTHYCCKUEC SKCIICPUMCHTEI U
BBINOJIHATE POEKTHBIE PA0OTHI B 00JIACTH
(UII0JIOTNYECKUX UCCIIEOBAHUI.

Upon successful completion of the course,
students will:

-provide a functional, linguistic, and cognitive-
conceptual analysis of a text in the aspect of its
belonging to a particular culture;

-use the skills of general linguistic assessment of
the problems of modern linguistics and the main
methods of the research text;

-apply the methods of cognitive linguistics,
navigate the current trends in the development of
cognitive science; to publish research results at
the national and international levels

-provide a functional, linguo-literary, and
cognitive-conceptual analysis of a literary text in
the aspect of its belonging to a particular culture;
-be able to conduct linguistic experiments and
project work in the field of philological research.

Ilpepexsuzummepi / Ipepexeusumet / Prerequisites

Kocibu arpumiieia Tini (C1)

‘ ITpodeccuonanbublii anrnuickuii s3u1k (C1)

| Professional English (C1)

Kypcmuviy Kvickauwia mazmynot / Kpamrkoe cooeparcanue kypca/ Course summary

COI_II/IOJ'II/IHFBI/ICTI/IKaHBIH TMOHApaJIbIK Cajia

‘ COI_II/IOJ'II/IHFBI/ICTI/IKa KaK MCKANCIUIUIMHAPpHAA

| Sociolinguistics as an Interdisciplinary
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peTinaeri MoHi. Bapuanusisik gocTyp,
JUHTBUCTUKAIIBIK aHTPOTIOIOTHS,

Tinaep, quanexTiiep »oHe HycKaitap. Tiia MmeH
JUANIEKT apachIHAAFbl Al BIPMaITBUIIBIKTAP.
Cruibaep, perucTpIiep KoHe XKaHpiiap.
Ceiiney kaybiMaacTeiKTapsl. Ceitey
KaybIM/IACTBIKTAPhIH aHBIKTAY: alilMaKTap,
ceineymurinep, Hopmanap. [Ipakruka
KAaybIMJIACTBIKTAPBL. OJIEYMETTIK XKeijep.
Ceineymriniep Typanbl Ko3KapacTap *KoHE TiIi
KOJIJIaHYy.

obnacte. BapuanuonHnas Tpaauius,
JIMHTBUCTUYECKAs aHTPOTIOJIOTHSI.
S3bIKM, TUATIEKTHl U BapHaHThI. Pazmuuns

" JXKaHPBbI.

COOOIIECTB: PErHOHBI, TOBOPSIIIUE, HOPMBI.
CoobmectBa npakTuku. ColUanbHbIE CETH.

SA3bIKA.

MCKAY A3BIKOM U OUAJICKTOM.. CTI/IJII/I, PErucCTphI

Peuessie coobuiecTBa. OnpeneneHue peueBbIx

HpCI[CTaBJ'ICHI/ISI O IrOBOPAIIHUX U UCIIOJIb30BAHHC

Enterprise. Variationist tradition, linguistic
anthropology.

Languages, Dialects, and Varieties. Differences
between languages and dialects. Styles,
registers, and genres.

Speech Communities. Defining speech
communities: regions, speakers, norms.
Communities of practice. Social networks..
Beliefs about speakers and language use.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

Kagnanuua EEM

‘ Kagnanuua E.M.

| Kandalina E.M.

Koznumuemi aunzeucmuxanwiry nezizoepi / Ocnoewvt kocnumuenou aunzeucmuxu / Basics of cognitive Linguistics

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

MaructpanTrrepal  KOTHMTHUBTIK JIMHTBUCTHKA
OlJIapbIMEH JKOHE dJIICTEPIMEH TaHBICTHIPY

O3HaKOMUTE MAarucCTpaHToB ¢ HWACIMU U
METOJaMHM KOTI' HUTHUBHOMN JIMHTBUCTHKU.

To familiarize Master's Degree students with the
ideas and methods of cognitive linguistics.

Okbimy namuceci / Pezynomamut ooyuenusn / Learning outcomes
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Kypcrsbi CoTTI asiKTAaFAHHAH KeliH
olmiMaymbLIap

- Kazipri 3aMaHFbl KOTHUTHUBTIK
JUHTBUCTUKAHBIH ~ HETI3r  YFBIMJApPhl  MCH
MOCTYJIaTTaphl aHBIKTAY

- KOTHUTHUBTIK JUHTBUCTUKA Heri3ri

YFBIMIAPBIMEH Maiaiany

- FBUIBIMH OJeOMeTTi Taujay/bl, KOTHUTHBTIK
OMICTEpMiH KOMETriMeH TUIMIK MaTepuaiblH
TaJIayblH JaFAbLIap el KOJJIaHY

- KY3BIPETTLIIKTI KepceTy: KOTHUTHUBTI
caJlaChIH/IaFbl SAICTEp/li KOJJIaHy, KOTHUTHBTIK
FBUIBIM JIAMYBIHBIH JKaHa TEHICHIUSIIAPbIHIA
oeifimeny.

ITocse ycnenmHoro 3aBepuieHusi Kypca
o0yyarommuecsi OyayT

- OIpeleNnsTb OCHOBHBIE IIOHATHS WU
IIOCTYJIaTBl ~ COBPEMEHHOM  KOTHUTHBHOMU
JIMHTBUCTUKH

- OIEepHUpOBaTb OCHOBHBIMM  IIOHATHSAMU

KOTHUTHBHOM JTUHTBHUCTHKHU

- HCIIOJIb30BAaTh HABBIKM aHaJIM3a HaquOﬁ
JIUTEPATYpPhI, aHalin3a S3bIKOBOTO MaTcepuajia
C IIOMOIIIbIO KOTHUTHUBHBIX METOJ0B

- IIPOABIIATH KOMIICTCHTHOCTL B obnactu

IMPHUMCHCHUSA METOO0B KOTHUTHBHOM
JJMHI'BUCTHUKH, OPUCHTHPOBATHCA B
COBPCMCHHBIX TCHACHIUAX Pa3sBUTHUA

KOTHUTHBHOM HAayKH.

After successful
students

- determine basic concepts and postulates of
modern cognitive linguistics

- operate with the basic concepts of cognitive
linguistics

- use the skills analysis of scientific literature,
analysis of language material using cognitive
methods

- show competence: in the application of cognitive
linguistics methods; in the current trends in the
development of cognitive science.

completion of the course,

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepycanue kypca/ Course summary

Kazipri 3amMaHfbl JIMHTBUCTUKAHBIH OaFBITHIH
AUKBIHIANUTBIH, OICTEMENTIK XOHE TEOPHUSIIBIK
MaHbBI3Jbl KOTHUTHUBTIK FBUIBIM. KOTHUTHBTIK
FBUIBIMHBIH TIaii/1a 00Ty %KoHE JaMy TapUXbIHBIH
xonmapel. KOTHUTHBTI  FBUIBIMHBIH  Taiiia
O0onmybiHa  (PUIOCODUSAHBIH, KapaThUIBICTAHY
FBUIBIMIAPBIHBIH JKOHE TICUXOJOTUSHBIH ocep
eTyl. KOTHUTUBTIK XYHeHiH KypbpUIbIMbI. T1aiK
kaOuner. Tinmik  OuriM.  TIcHMXOMOTHSUIBIK
HAKTBUIBIK — KOTHUTHBTIK JIHHTBHCTHKAHBIH
OpTaJIbIK TYCIHIri. KoruutusTik
JIMHTBUCTUKAHBIH oenrinepi: TN,
JTUCHUTITUHAPIIBIK- apaibIK, CEepIIHLIIT,
WHTETPATHBI. Anam KOTHMITUSCHIHBIH
HEHPOHBIK Herizi. MojeHHeT, TYKbIpbIMAaMa,
TYKBIPBIMJIAMA  CaJachl,  TY)KBIPBIMIAMAJIBI

KoruurusHnas METOIUYECKH U
TEOPETUYECKU 3HaYMMOCTHOE,
OIIpEACISIONIEE HANpPaBICHUE COBPEMEHHOU
JAUHTBUCTUKU.  MCTOKM  3apokaeHuss W
UCTOpUS PAa3BUTUS KOTHUTHBHOW HAyKH.
Bnusinue ¢unocopuu n ecTecTBEHHBIX HayK,
IICUXOJOTMM HA pa3BUTHE KOTHUTUBHOU
Hayku. CTpyKTypa KOTHUTHBHOW CHCTEMBI.
SI3pIKOBasi CIOCOOHOCTB. SI3BIKOBBIE 3HAHUS.

HayKa

[Icuxonornyeckas peanbHOCTh -
LIEHTPAJIbHOE MIOHATHE KOTHUTUBHOU
JIMHTBUCTUKU.  [Ipu3HaKm  KOTHUTHUBHOM
JIUHTBUCTUKU: MEHTaJIbHOCTb,
MEKIUCIUIIIIMHAPHOCTb, JUHAMHYHOCTb,
MHTETPaTUBHOCTD. Heliponnas OCHOBa
YeJI0BEYECKOU KOTHUIIUU. Kynerypa,

Cognitive science is methodologically and
theoretically significant, determining the direction
of modern linguistics. The origins and history of
the development of cognitive science. The
influence of philosophy and natural sciences,
psychology on the development of cognitive
science. The structure of the cognitive system.
Language  ability. Language  knowledge.
Psychological reality is a central concept in
cognitive linguistics. Characteristics of cognitive
linguistics: mentality, interdisciplinarity,
dynamism, integrativity. The neural basis of human
cognition. Culture, concept, concept sphere,
concept analysis, conceptual system. Concepts and
categories of cultural linguistics, psychology,
psycholinguistics. Language as a means of
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Tanaay, TYKBIPBIMIAMaJIbIK Kyite.
JIMHrBOMSICHUETTAHY IbIH, NICHXOJIOTHSIHBIH
’KOHE TCHXOJMHTBUCTHKAHBIH YFBIMIAD MEH
caHarTapel. TiI-MOICHHUETTI 3epTTey Kypajbl
peTiHze.

KOHIIENT, KOHLeNTocdepa, KOHLENTYaIbHbIN
aHanu3, KOHIenTyanapHas cucrema. llonsaTus
u KaTeropuu JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH,
IICUXOJIOTMH, IICUXOJIMHIBUCTUKU. SI3BIK Kak
CPEICTBO U3Y4YCHUS KYJBTYPBI.
@opMHUpOBaHUE COBPEMEHHBIX HaIlpaBICHUN
JIMHIBUCTHKH.

studying culture. Formation of modern trends in
linguistics.

bazoaprama scemexuici / Pykosooumens npozpammer/ Programme manager

Mourunésa H.B.

‘ Mourunésa H.B.

| Mongilyova N.V.

Fouivimu cmunvoeci mominoepoi ayoapy / Illepesod mexkcmoe nayunozo cmuns / Translation of scientific texts

OKy maxcamul / Yueonan yenv/ Purpose

binim  amymbutapasi
FBUIBIMU-KOMIIILIIK

FBUTBIMU-TEX HUKAIIBIK,
KOHE aKaJIeMUSIIBIK
MOTIHIEP1 ayJapyablH HeT13T1
npoOieManapbIMeH TaHBICTBIPY, €Ki TUIIIH
(OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH) MOTIHAEPIH CAJBICTBIPY
HETi31H/1e apHambl JKOHE TEXHUKAJIBIK
MOTIHAEPAl ayaapy Kesinae OGapabapiblKKa KOl
KETKI3y oficTepl OOMBIHIIA YCHIHBIMIAP Oepy
YKOHE MPAKTUKAJBIK JIaFIbUIapabl YHPeTy.

O3HakoMuUTh 00y4aeMbIX C OCHOBHBIMHU
npoGiemMaMu rnepeBoaa Hay4yHO-
TEXHUYECKUX, Hay4YHO-TIOMYJIIPHBIX u

aKaJIeMHUYECKHUX TEKCTOB, 1aTh PEKOMEHIALH
U TPUBUTh NPAKTUYECKHE HABBIKU I10
METOJIaM JIOCTH)KEHUS aJeKBAaTHOCTU MpH
[IEPEBOJE CHELMAIBHBIX W  TEXHUYECKUX
TEKCTOB HAa OCHOBE COIIOCTABJIECHUS TEKCTOB
JIBYX SI3BIKOB (PYCCKOT'0 U aHIJIMHCKOTO).

To familiarize students with the main problems of
translation of scientific, technical, popular
scientific and academic texts, to give
recommendations and instill practical skills on
methods of achieving adequacy in the translation
of special and technical texts based on comparing
texts of two languages (Russian and English).

OKbimy

namudceci / Pezynomamut ooyuenusn / Learning outcomes

Kypcrsi coTTI KeHiH
oiniManymbLIap

- Oamamachl3  apHailbl  TEPMHHOJOTHSHBI,
FBUTBIMU-TEXHUKAJBIK TAKBIPBIITHIK JICKCHKAHBI
aymapy Tociimepi; OpbIC JKOHE  aFbUIIIBIH
TUTAEpIHACTI FBIIIBIMH, TEXHHUKAIBIK,
aKaJEMUSIIBIK MOTIHACPAIH HET13T1
cUmarTaMajiapbl, apHaWbl aKHmapaTThl 13/Iey

asiKTaraHHaH

ITocae ycnemHoro 3aBpepuieHust Kypca
o0yyarommecsi OyayT
- OTIpeNieNATh

0€37KBHUBAJICHTHON

TEPMHUHOJIOTHH, HAyYHO-TEXHUYECKON
TEMaTHIEeCKOH JIEKCHUKMH, OCHOBHBIC
XapaKTepUCTUKH HAYYHOTO, TEXHHUYECKOTO,
aKaJIeMUYEeCKOTO TEKCTOB B PYCCKOM H

CIOCOOBI nepeBoia

CIIeIIaIbHON

After successful
students

- determine means of translating non-equivalent
special terminology, scientific and technical
thematic vocabulary; the main characteristics of
scientific, technical, academic texts in Russian and
English, the principles of searching for special
information.

completion of the course,
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NPUHINNTEP] aHBIKTAY.

- TYCIHIOIpME JKOHE aymapMma TJOCCapuiliH
Kacay;

- TYNHYCKa MOTIHIH ayJgapMmara JeHiHT1 Tanjay
OapbICBIH/IA TAKBIPBINTHIK JEKCUKAHBI OHJICY;

- afpUIIBIH TUTIHIH FBUIBIMA CTHJIIHE TOH
CHHTAKCHCTIK KYPBUIBIMAAP/BI ayaapy.

- : TEPMUHOJIOTHSTHBI naiinanany,
TEXHUKAJBIK, FBUIBIMA JKOHE aKaJeMUSIIBIK
MOTIHJIIEPI ayJapy, asyIblK aKIMapaTThl JKbUIAaM
i371ey, TpPEleNeHTTIK (EeHOMEHIEpPMEH JKoHE
KarapJac MOTIHAEpMEH KYMBIC icrey
JaFIblIapabl KOJAaHY;

- -KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: TUIapajblK >KoHE
MOJICHHETapaJbIK KapbIM-KaThIHAC OapbIChIHAA
JETAATIBIKTHI )KY3€ere achlpy/aa.

AHTJIMICKOM  SI3BIKAX, IPHHIUIIGI
CrenUaNbHON HH(POPMAIIHH.

- COCTaBISATH TOJKOBBIH U TIEPEBOIHON
TJI0OCCAPHH;

- 00pabaTeIBaTh TEMAaTHYECKYIO JIEKCHKY B
XOZle IPEANEpeBOJUECKOr0 aHaIu3a TEeKCTa
OpHTHHAIA;

- IEPEBOJUTH TUITUYHBIC JUISI HAYYHOTO CTHJIS
AHTJIMHCKOTO S3bIKA CHHTaKCHYECKHE
KOHCTPYKIIUH.

- HCIIOJIBb30BaTh

IIOHUCKa

HaBBIKM  OIIEPUPOBAHUS
TEPMUHOJIOTHEH, TepeBoJa TEXHUYECKOTO,
HAy49HOTO ¥  aKaJeMHUYECKOrO  TEKCTOB,
ObicTporo moucka (oHOBOH uHPOpManHH,
paboThl C TpelneNeHTHBIMH (EHOMEHAMH |
napaieIbHBIMUA TEKCTaMHU;

-IPOSIBJIATH KOMIIETEHTHOCTb: B
OCYLIECTBJIEHUN  IIOCPEIHMYECTBA B XOJE
MEXKbI3BIKOBOM 51 MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIWH.

- compile definition and translated glossaries;

- process thematic vocabulary in the course of pre-
translation analysis of the original text;

- translate syntactic constructions typical of the
scientific style of the English language.

- use the skills in terminology, translation of
technical, scientific and academic texts, a quick
search for background information, work with
precedent phenomena and parallel texts;

- show competence: in mediation in the course of
interlanguage and intercultural communication.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

Kaszipri Ke3eH/Ier1 FBUIBIMHU CTUJIBJCT1
MOTiHIepal aynapy. "FeulbiMu cTHIB KoHE
OHBIH 1LICTHIbAEPI" YFBIMBIHBIH aHBIKTaMachl.

FoutbiMu  MOTIHAEpAI  ayAapynblH — SKajIbl
epexenepi.
banamacel3 ~ TEpMUHONOTHUANBIK  JIEKCHKAHBI

aynapy omictepi. TepMUHOIOTHS KOHE FHUIBIMU-
TeXHHUKANBIK ayaapma. bip ce3leH TypaThiH
TePMUHJEPAl, TEPMHUHOJOTHUSIIBIK TIpKECTEPi
aynapy Ttocunaepi. Kypmamac TepMuHmepain
KYPBUIBIMBI JKOHE OJIAPIBI ayAapy ToCUIaepl.

ITepeBon TEKCTOB HAy4YHOIo CTWIA Ha
coBpeMeHHOM 3Tane. OnpenesneHne MOHITHS
«Hay4HbI CTHJIb M ero noactunmy. O6mmue
IIpaBWJIa IEPEBOJIA HAYYHBIX TEKCTOB.
Cnocobsl  mepeBojila  0€33KBUBAJICHTHOM
TEPMHUHOJIOTMYECKON JIEKCUKH.
TepMuHOIOTMST W HAay4YHO-TEXHUYECKUU
nepeBoa. CriocoObl MmepeBoAa OJIHOCIOBHBIX
TEPMHUHOB, TEPMUHOJIOTUYECKUX COYETaHUM.
CTpyKTypa COCTaBHBIX TEPMHUHOB U CIOCOOBI
UX MepeBoia.

Translation of scientific style texts at the present
stage. The definition of the understanding is
"scientific style and its substyles.” General rules
for the translation of scientific texts.

Methods for translating non-equivalent
terminological vocabulary. Terminology and
scientific and technical translation. Methods for
translating  one-word terms, terminological
combinations. The structure of compound terms
and methods of their translation.
Lexico-grammatical difficulties in the translation
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FeumeiMu MoTiHAEpAI aydapyablH JICKCUKAIIBIK

KOHE rpaMMaTUKAJIBIK KHUBIHIBIKTAPBI.
AFBUIIIBIH coiiyieMiHzeri co3 TOPTIOi.
Aptukibaep. Ce3aep-aaMacThIPFILITAD.

FrutbiMu MOTIHIEPAL ayJapyabiH
rpaMMAaTUKaJIbIK ~ KUBIHABIKTaphl.  Ecimimenik
opamMiapabl aynapy. NuduauTHBTI
alHAJIBIMIAP bl aynapy. I'epynnnanibt

KypbUIBIMAapasl aynapy. llaccuBti MoHi OGap
KypbUIBIMIapael  aymapy. Canpmapael aynapy.
[apTThl pait KypbUIBIMAAPBIH ayaapy.
FBUIBIMU-TEXHUKANBIK ~ JKAHPIBIH  TYpJepi:
FBUIBIMU KOHE TEXHUKAJIBIK MOTiHIep. FhuibiMu
KOHE TEXHUKAJBIK MOTIHHIH epeKIIeNiKTepi.
TanbpIMABIK aKmaparThl KeTkizy. MakanaHblH
TEXHUKAIBIK OJCOMETTEri OpPHBI: OpPBIC KOHE
aFbUIIIBIH  TiAepiHAe. FhUIbIMU-TEXHUKAIBIK
MaKaJaapabl ayJapyablH JOMAHAHTTAPHI.
FoulbIMU-TEeXHUKANBIK ~ JKaHPIABIH  TypJepi:
Hyckaynpik. Hyckaynblk MOTIHHIH epekiie Typl
petinae. Hyckaynblk Typiiepi: TYTHIHYIIBUIBIK,
Jaya3pIMIBIK, JOpPi-TOPMEKTepre aHHOTAIIHS.
Aynapma HYCKayJbIKTapbIHBIH JOMHUHAHTTAPHI.
FoumpiMu - kemmiiiik MOTIHIEPAIH KYPBUIBIMBI,

CTHJII, TpaMMaTHUKachl MEH JEKCHUKAChIHBIH
epEeKILEeTIKTEPI.

beiiimneny, oublH MakcarTapbl. FwuibiMu
KOIIITIK MOTIHJIEPIIH EpeKIIEeTKTEPI.
DOHIUKIONEUsIapaH,  FBUIBIMH  KOIIIUTIK
MaKaJiaJlapblH ayaapy.

AKaneMusIIbIK MOTIHACPIIH TYpJepi:
aQHHOTAITMS, MakKajia, JUIUIOMJIBIK  KYMBIC,

Jlexcuko-rpaMmMaTH4ECKHE TPYIHOCTH
repeBojia Hay4YHbIX TeKCTOB. [lopsiiok cioB B
AHTJIMHACKOM MPEITIOKEHUU. ApTHKIH.
CrnoBa-3aMeCcTUTENH.

I'pammaTtnueckue  TpyAaHOCTH — IIepeBOAA
Hay4HbIX TEKCTOB. llepeBon mpHUUYaACTHBIX
000pOTOB. ITepeBon WH()UHUTUBHBIX
000pOTOB. IlepeBon repyHINaIbHBIX
KOHCTpyKuui. IlepeBox KOHCTpyKUHMH €
[MACCUBHBIM 3HAYEHUEM. ITepeBon
yucIUTENbHbIX.  llepeBox  KOHCTpyKLMA
cocliaraTeIbHOTO HAaKJIOHEHUSI.
PasnoBugHOCTH HAyYHO-TEXHUYECKOTO
JKaHpa: Hay4YHbIi M TEXHUYECKHN TEKCTHI.
Oco0eHHOCTH HAy4YHOTO U TEXHHUYECKOIO
TEKCTA. [Tepenaua KOTHUTUBHOU
uHpopmanuu. Mecto cTaTbl B TEXHUYECKOM
JUTEpaType: Ha MaTepHalie PYCCKOTO U
AHTJIMMCKOTO SI3bIKOB. JIOMUHAHTBI IIEpeBO/Ia
Hay4YHO-TEXHUYECKUX CTATEH.

PazHoBuagHOCTH Hay4YHO-TEXHUYECKOTO
JKaHpa: HWHCTpykuus. HMHcTpykums — kak
crnernuaibHbIM THII TEKCTA. Bunpr
WHCTPYKLUN: MOTPEOUTENbCKAS,

JNOJDKHOCTHAs, aHHOTalUsl K MEIUKaMEHTaM.
JIOMUHAaHTBI [IEpeBOIa HHCTPYKIUH.
Ocobennoctu CTPYKTYpBHI, CTHIIS,
IrpaMMaTUKU U JIEKCUKH HAayYHO-TIOMYJISPHBIX
TEKCTOB.

Ananranus, e€ nenu. OcCoOOEHHOCTH Hay4dHO-
NOMmyJSIpHbIX TekcToB. [lepeBon crareil u3
SHUMKJIONEUM, CTaTell Hay4HO-TOMYJISIPHOU

of scientific texts. Word order in an English
sentence. Articles. Substitute words.

Grammatical difficulties in translating scientific
texts. Translation of participial phrases. Translation
of infinitive turns. Translation of gerundial
constructions. Translation of constructions with
passive meaning. Translation of numerals.
Translation of constructions of the subjunctive
mood.

Varieties of the scientific and technical genre:
scientific and technical texts. Features of scientific
and technical text. Transfer of cognitive
information. The place of the article in the
technical literature: on the material of the Russian
and English languages. Dominants of translation of
scientific and technical articles.

Varieties of scientific and technical genre:
instruction. Instruction as a special type of text.
Types of instructions: consumer, official,
annotation to medicines. Dominants of translation
instructions.

Features of the structure, style, grammar and
vocabulary of popular science texts.

Adaptation, its goals. Features of popular science
texts. Translation of articles from encyclopedias,
articles of popular science topics.

Varieties of academic texts: abstract, article, thesis,
review, dissertation.

Types of annotations. Features of writing and
translating scientific articles. The structure and
characteristics of scientific works.
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pELeH3 UL, AUCCEPTALIHSL.

AnHoTtarst  Typiepi. FbuibiMu  Makanmamapisl
’Kazy KoHE aynapy epekmernikrepi. Fuurbimu
KYMBICTapbIH KYPBUIBIMBI MEH €PEKILIEITIKTEPI.

TEMaTUKHU.
PaSHOBI/II[HOCTI/I aKaICMUYCCKHUX  TCKCTOB:
adHHOTalusA, CTaTrbda, JUIIJIOMHAas pa60Ta,

peleH3us, AuccepTalus.
Buner agHoranumii. OcoOEHHOCTH HaITMCAHUS
U TmepeBojia Hay4dHbIX crareil. CTpykTypa u
0COOEHHOCTH Hay4YHBIX paboT.

bazoaprama scemexuici / Pykosooumens npozpammer/ Programme manager

Huxundoposa D.111.

\ Hukudopona 2. I11.

| Nikiforova E.Sh.

Ayoapmanvly 1eKCUKAIBIK HCIHE 2PAMMAMUKANLIK achekminepi / Jlekcuko-cpammamuueckue acnekmot nepesooa / Lexical and grammatical

aspects of traslation

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

Mortinaepai ayaapy Ke3iHIe JEKCHUKAIBIK >KOHE
rpaMMaTHKAJIBIK ©3repiCTEPMEH TaHBICY

O3zHakoMIIeHHE c JICKCUYECKUMU u
rpaMMaTHYeCKUMU TpPaHCPOPMALUAMHU TIPU
[IEPEBOJE TEKCTOB

Studying lexical and grammatical transformations
during the process of translation.

Okbimy

namuceci / Pezynemamot ooyuenusn / Learning outcomes

Kypcersl CITTi KeliH
olmiMaymbLIap

- JIEKCHKa-TPAaMMAaTUKAIBIK J3JEMEHTTEp MeEH
KYpbUIBIMIAp/bl ayJapyIblH HETI3ri TypJiepi
MEH TOCUIAEPiH OUTYy aHBIKTAY

- MOTIHAI MOTIHHEH TBIC JKOHE MOTIHIMIIIK
napamerpiep OOWBIHINA aynapMa alabIHIaFbl
Tangayzabl )Kyprizy; ayiapma aiblHIaFbl Tanjaay
Herizigae Oapabap aygapma  CTpaTeTHUsACHIH
aHbIKTAy; MOTIHAI ayaapma  OipiikTepiHe
CErMEHTTEY; ayJapMa TpOIECIHIe  TIIIK
Kypaizapasl Jaypeic Oarajay »KoHE TaHJaY;
aygapma HOTIDKEJEPIiH aKIMapaTThIK,

asiIKTaraHHaH

IMocae ycmemHoro
o0yyarommecsi OyayT
- OHnpeACIATbL OCHOBHBIC BHJbBI H HpI/IéMBI
nepeBoja JIEKCUKO-TPaMMaTUYECKUX
3JIEMEHTOB U CTPYKTYP

- TPOBOJUTH MPEANEPEBONUECKUN aHAIIN3
TEKCTa 110 BHETCKCTOBBIM n
BHYTPUTEKCTOBBIM TapaMeTpam; OMpeIeisTh
Ha OCHOBE IMPEANEPEBOAYECKOTO aHalIn3a
aJIeKBaTHYIO IIEPEBOAUYECKYI0  CTPATETrHIO;
CCIrMCHTUPOBATH TEKCT Ha CANHUIIBI
MepeBo/ia; MPaBIILHO OLIEHUBATH U BHIOUPATH
S3BIKOBBIE CpEJICTBA B MpOIlecCe MEepeBOAa;

3aBeplIeHUs Kypca

After successful
students

- determine the main types and techniques of
lexical and grammatical elements and structures
translation.

- conduct pre-translation analysis of the text by
extratextual and intratextual parameters; determine
an adequate translation strategy on the basis of pre-
translation analysis; segment text into translation
units; correctly evaluate and choose language
means in the translation process; analyze
translation results from the point of view of
informational, normative-linguistic and stylistic

completion of the course,
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HOPMATHUBTIK-TUIMIK  JKOHE  CTUJIMCTHUKAIIBIK
0apabapibIK TYPFBICBIHAH Tajiay; aHBIKTAIFaH
KaTeNIKTEPIl €CKEPE OTHIPHII, ayaapMa MOTIHIH
penakiusiay

- 3aMaHayH ayJapMalIbLIBIKTBIH
TYKBIPBIMIAMATIBIK alliapaThiH Naiiganany;

- ayjmapMma, SKBHBAJICHTTUIK, TYIHYCKa MeEH
aymapMa Ma3MYHBIHBIH —COHKECTITl, €H a3
IIBIFBIH]IBI KAMTAMAaChI3 €TY KaFUJaThl YFBIMBIH
MEHTepY;

- TUTapaJblK  CTAHIAPTTBI  COMKECTIKTEPIIiH
Oenrini Oip KUBIHTHIFBIH MEHIEPY;

- aKIapaTThl XKAJIbUIAY JKOHE TaJIay

- ayJapMa KUBIHJIBIKTapbIH JKEHY TOCLIIepiH
MEHTepY;

- OpHEKTIH Taburu (hopMayapbIH i3/1€yre HeNiK
ery.

- - KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: ajblHFaH OlmiMIi
MPAKTUKATBIK 1C-OpEKEeTTE KOJJIaHy.

aHAJIM3UPOBATh pe3yJabTaThl IEpeBOJa C
TOYKHU 3peHus MH()OPMAIIMOHHOM,
HOPMAaTUBHO-SI3BIKOBOM U CTUJIMCTHYECKOM
aJICKBaTHOCTH; penaKkTUpoBaTh TEKCT
nepeBojia c y4eToM BBISIBJICHHBIX
MOrPEMTHOCTEN

- HWCIIOJIb30BaTh  MOHATUWHBIN  ammapar

COBPEMEHHOTI'0 IEPEBOOBEICHHUS;
- OIEpUpOBaTh IOHITHEM IEPEBOANMOCTH,
3KBHUBAJICHTHOCTH, HETOXJIACCTBCHHOCTHU
COIEp)KaHMs  OpUTMHaJIa W MEepeBoja,
IIpHUHIHUIIA oOecrieyeHus MHUHHUMAJIBbHBIX
MOTEPB;

- BIQAETh  OIpEACICHHBIM  HaboOpoM
MEKbSI3BIKOBBIX CTaH/IAPTHBIX COOTBETCTBHIA;
- 000011aTh ¥ aHATU3UPOBATH HHPOPMALTUIO

- HUCIONIB30BAaTh MPHUEMBI  MPEOJOJICHUS
IIEPEBOUECKUX TPYIHOCTEH, IIOUCKOM
€CTECTBEHHBIX ()OPM BBIPAKEHHUSI.

- IPOABIIATH KOMIICTCHTHOCTb: B MIPUMCHCHUU
MOJyYEHHbIX  3HAHMM B  IPAKTUYECKOH
JEATEIbHOCTH.

adequacy; edit the translation text taking into
account the identified errors;

- to use the conceptual apparatus of modern
translation studies;

- possess the concept of translatability,
equivalence, non-identity of the content of the
original and the translation, the principle of
ensuring minimal losses;

- possess a certain set of interlanguage standard
correspondences;

- summarize and analyze information

- master the techniques of overcoming translation
difficulties;

- master the search for natural forms of expression.
- show competence: in the application of the
acquired knowledge in practice.

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepycanue Kypca/ Course summary

Aynapmanarbl ©3eKTi O6iHY - TaKbIPbII, peMa;
ce3 TOpTiOiHIH QyHKIMsIAphI, SMpa3a; ayrapMa
KE31HJIe CO3 TamTapblH ayBICTHIPY; KOHBEPCHS;
HKBUBAJIECHTTLIIK YFBIMBI; HKBUBAJIEHTCI3
JeKCHKa; ayJdapMa TpPaHCKPHIIIHUSICH  IKOHE
TPAHCIUTEPALUS; KOCY KOHE KAJJIBIPHIN KETY;
KaJIbKUPOBAHUE JKOHE JICKCHKA-CEMaHTHKAJIBIK
aybICTBIPY;  JKaNINbUIAy  JKOHE  HAKThLIAY;
JICKCHKAITBIK JKalbIJIBIM JKOHE JKUBLIBIM OJTiCTEDI;

AKTyanbHOE YJIEHEHHE IIPH MEePEeBOJIE - TEMA,
pema; GyHKIMM TOpAaKa CloB, 3Mdasa;
3aMEHa yacTedl peud 1pU  IEPEBOJE;
KOHBEpPCHS;  IOHATHE  DKBUBAJICHTHOCTH,
0e3’KBUBAJICHTHAs JIEKCHKA; IEPEeBOIYECKOE
TPaHCKPHOMpPOBAaHHE UM  TPAHCIUTEPALUS;
no0aBjeHHe U OMYIICHHE; KaJIbKUPOBAaHUE U
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE 3aMEHBI;
reHepanu3anysi U KOHKPETU3alus; NPUEMBI

Actual division in translation - theme, rheme; word
order functions, emphasis; replacement of parts of
speech during translation; conversion; the concept
of equivalence; non-equivalent vocabulary;
translation  transcription and transliteration;
addition and omission; loan translation and lexical-
semantic  substitutions;  generalization  and
concretization; techniques of lexical expansion and
summarisation; transfer of proper names;
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KaJKbl eciMIepli ayaapy; TIpamMMaTHKAJIbIK

aybICTBIpYJIap; cenemaepai Oey;
rpaMMaTHKAaJIbIK Tipkecrep; AQHTOHUMJIIK
aynapma.

JIEKCUYECKOr 0 pa3BEPTHIBAHMS u
CBEPTHIBAHUS; Nepeadya UMEH COOCTBEHHBIX;
rpaMMaTH4eCcKue 3aMEHBI; YIICHEHUE

NpCAJIOKCHUA; TPAMMATUUCCKHUC CpallCHUA,
AHTOHMMMYCSCKHI IEPEBOI.

grammatical substitutions; segmentation of the
sentence; grammatical combinations; antonymic
translation

bazoaprama rcemexuici / Pykoeooumens npozpammul/ Programme manager

XKabaesa C.C |

XKabaesa C.C |

Zhabaeva S.S.

Apnaiivt makcammap ywiin wiem mini / Hnocmpannulil A3vlK 0714 CneyuaibHolx yenei /

Foreign Language for Special Purposes

OKy maxcamol / Yueonasn yenn/ Purpose

AybI311a JKoHE jKazdamia Ceiyeyli KaMTHUTBIH
KY3BIPETTLIIK IeH KOMMYHHKATHBTIK
JAFablIapIbl, FBUIBIMH MOTIHII JICKCHKAJIBIK
Ma3MyHBI,  CTHJII  JKOHE  IpaMMaTHKaJbIK
Oe3eHaipiayl TYPFBICHIHAH Taijay AaFAbUIapblH
KEIIEH Il TAMBITY

WHTerpupoBaHHOE pa3BUTHE KOMIIETEHLUU U
KOMMYHHUKATHBHBIX YMEHHH, BKJIIOUYAOMINX
YCTHYIO U IUCbMEHHYIO PEUb, HABBIKU aHAJIN3
HAayyHOr0 TEKCTa C TOYKU 3pPEHUS €ro
JEKCHUYECKOTO0  HAIlOJHEHMs, CTWIA U
rpaMMaTH4YeCKOro 0(hopMIICHUS.

Integrated development of competence and
communication skills, including oral and written
speech, skills analysis of a scientific text in terms
of its lexical content, style and grammatical
design.

Oxvimy namuceci / Pesynomamot 00yuenus | Learning

outcomes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH KeiliHn
OiiMasrymbLIap

- IIT GotibiHIa apHAbl MOTIHACPIIH HETI3T1
Ma3MYHBIH TYCIHE];

- aHa TUIIHJIE COMJIeYIIIEep Il XKoHE apHailbl
TaKbIpbINITap OOMBIHINIA TYCIHE];

- Ipo0JIEeMaJIbIK CUIIATTaFbl CONUIIEY axXyaslblH
KYpaabl;

- FBUIBIMH MOTIHJIEP/Ii TaJTal bl

Ilocye 3aBepuieHust Kypca o0yuaroniuecst
oyayT

- TIOHUMAaTh OCHOBHOE COJEpKaHUE
crnenuaabHbIX TeKCTOB Ha M4,

-  NOHMMATh  HOCHUTEJIeH  sA3BIKa  Ha
a0CTpaKTHBIE U CHEIHATBLHBIE TEMBI,

- CO3/1aBaTh PEUEBbIC CUTYAIMs MPOOJIEMHOTO
Xapaxkrepa;

- AHAJIM3UPOBATH HAYYHBIE TEKCTHI.

After successful completion of the course
students will

- understand the main content of special texts on
FL;

- understand native speakers on abstract and
special topics;

- create speech situations of a problematic
nature;

- analyze scientific texts.

Kypcmuiy kvickawa mazmynst / Kpamxkoe codepicanue xypca |

Course summary

@durnonorust  FBUIBIM  peTiHIE. OAeOMeTTIH
KOFaMJIbIK emipjeri pemi. Kazipri omeOuerTiy
JamMy TEHJCHIMUIAPBI: TaKBIPBINITAp, KaHpIap,

@unonorua Kak Hayka. Ponp mureparypsl B
00I11eCTBEHHOH KU3HU. TeHAeHIIUN pa3BUTHS
COBPEMEHHOM JIUTEpaTypBhl: TEMaTHKa,

Philologie als Wissenschaft. Die Rolle der
Literatur im gesellschaftlichen Leben.
Entwicklungstendenzen der modernen Literatur:
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uaesIapablH,  Ma3MyHbI.  Tin

KOHC MOIIACHHUECT

3epTTey HBICAHBI pETiHAE. MEHTAIUTET >KOHE

MOJICHUET. DTHOIICHTPU3M.

MogeHuer KoHE

crepeoruntep. Tin GLTIMIHIH ©3€KTiI Macenesepi.
Tinmig korammarel peni. Kazipri TinmiH gamy

TEHACHIIUSIIAPEIL.
3aroeri.

JlaybICTBIK

OaiiaHkIc,

JKaHPBI, COJIep)KaHue UIeH. SI3bIK U KyJIbTypa
Kak OOBEKT wucciaeqoBaHusg. MEHTAIUTET U

KylabTypa. OtTHoueHTpusM. Kynbrypa u
CTEPEOTHIIHI. AKTyajbHbIE poOIEeMBI
JUHTBUCTUKHU. Ponb s3plka B oOuecTBe.

TenaeHMU pa3BUTHUS COBPEMEHHOTO S3bIKA.
VYcrTHOE 00I11IeHNE, STHKET.

Thematik, Genres, Ideengehalt. Sprache und
Kultur als Objekt der Forschung. Mentalitit und
Kultur. Ethnozentrismus. Kultur und Stereotype.
Aktuelle Probleme der Linguistik. Die Rolle der
Sprache in der Gesellschaft.
Entwicklungstendenzen in der modernen
Sprache. Sprachkommunikation, Etikett.

Bazoaprama sncemexuiici | Pykosooumens npozpammet / Programme manager

Mycradpuna K.E., Abumesa C.K.

‘ Mycrapuna K.E., A6umena C.K.

| Mustafina K.Y., Abisheva S K.
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Humepnem mexnonocusanapvl / Hnmepnem mexnonozuu / Internet technology

OKy maxcamul / Yueonaa yenv/ Purpose

WHTepHETTI YBIMIACTHIPY KOHE KBI3MET €Ty
TEXHOJIOTHSUIAPBIH, IPUHIUIITEPIH MEHTEPY,
WuTepHeT oprachiiia KOJIAaHy YIIiH
KOCBIMITIAJIapAbI xKo0ajay 9/iicTepiHe yHpery.

OcBoenue TEXHOJIOTUH, [IPUHLIUIIOB
OpraHHU3aLuH " (bYHKIIMOHHPOBAHHS
WurepHera, o0y4yeHue MeTOoJ1aM
IPOEKTUPOBAHUS HPUIOKCHUN ISt

WCII0JIb30BaHus B cpene MHTepHeT.

Mastering the technologies, principles of the
organization and functioning of the Internet,
training in the methods of designing applications
for use in the Internet environment.

Oxvimy naomuoiceci / Pezyiomameol 00yuenus / Learning

outcomes

Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH KeiliHn
OiTiManymbLIap

- FAIIaMTOP JKEJICIH YHBIMIIACTHIPY KOHE JKYMBIC
IcCTey ~ OHE  FalaMTopAa  KOJJAAHBUIATBIH
aKmapaTThl OHJICY TEXHOJIOTUSITAPHI
OPUHLIUIITEPIH TYCIHY;

-Ka3ipri 3aMaHfbl HWHTEPHET TEXHOJOTHSIIAP
Herizigae  OargapiaMaliblk  KOCBHIMIIATIAp bl
KYPacTBIPaIbl;

-3aMaHayd WHTEPHET TEXHOJOTHsUIapMEH THIMI
JKYMBIC KaCauJIbl.

IMocae ycnmemHoro
odyuyarwimuecs OyayT

3aBeplIeHHUs Kypca

-IOHUMATh TPUHITUTIBL OpraHu3aIui,
¢yHKIMOHMpOBaHUA ceTh  VHTepHeT W
TEXHOJIOTHIl 00paboTKn uH(pOpMauHy,

npuMeHsieMbix B lHTEpHeTe;

-COo3/JaBaTh IMPOrpaMMHBIC IIPHUJIOKCHUA Ha
OCHOBE COBPEMEHHBIX HHTEPHET TEXHOJIOTHIA;
- yCmemHo paboTatb C COBPEMEHHBIMU
UHTEPHET TEXHOJIOTHSIMH.

After successful completion of the course,
students

-understand the principles of organization,
functioning of the Internet and information
processing technologies used on the Internet;
-create software applications based on modern
Internet technologies;

- successfully work with modern
technologies.

Internet

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

WNHTepHeT TeXHONOTUsIApbIHBIH  HETI3Jepi.
HHTEepHET KOMMYHHUKALUSACBIHBIH MOJEIbAEPI.
[TalirananymbsuIapIbIH WNHTepHeTke KOJI
KeTkizyl. VHTepHeT  KejiciHe  KaTblHAY
TEXHOJIOTHUSIIAPBL. WnuTepuerreri WEB-
cepBepIep. WEB-pecypcrapast amy
TEXHOJIOTUSIIAPHI. WNHuTepnerTe 131ey
TEXHOJIOTUSACHI. WNHuTepHeT Cepsucrepi.
OnextponaslK nomra. MHTepuer CepBucrtepi.
@aiin  anmacy. MHTepHeTTeri akmaparThl
KOpFay. WNHTepHer  maijganaHylIbUIapbIH
COMKECTEHIpY. WNHTepHeTke apHaJFaH

OcHOBBI MHTEpHET TexHojoruil. Mogenu
KOMMYHUKAaIUH WHurepnera. Hocryn
nons3oBarenel B MutepHer. TexHomornu

nocryna k cetu Marepner. WEB - cepsepsl B
Nurepuere. Texnonoruu mnonydenuss WEB-
pecypcoB. Texnonoruu noucka B MHTEpHETE.
CepBucsl MHTepHeTa. DNEKTpOHHAS IOYTA.
CepBucet Hurepnera. OOmeH (¢aiinamu.
3amura  wHbOpMammu B VHTEepHere.
WNnentudukarus M0JIb30BaTENEN B
Hutepnera. Texuonoruu CO3aHUS
npuiiokenuid s MHtepHera.  TexHonoruu

Fundamentals of Internet technologies. Internet
communication models. User access to the
Internet. Internet access technologies. WEB
servers on the Internet. Technologies for obtaining
WEB resources. Internet search technologies.
Internet services. Email. Internet services. File
sharing. Protection of information on the Internet.
Identification of users on the Internet.
Technologies for creating applications for the
Internet. Technologies for creating Internet client
applications. Technologies for creating Internet
server applications. Prospects for the development
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KOCBIMIIIAJIAP bl KYpPY  TEXHOJOTHSIIAPHI.
WHTepHeT KIMEHTTIK KOCBHIMIIANAPBIH KYPY
TEXHOJIOTHSUIAphl.  VIHTEpHETTIH  cepBepJIiK
KOCBIMH_IaJIapBIH K¥py TCXHOHOFI/ISIJ'Iapr.
WuTepHer TEXHOJIOTHSUIAPAbIH namy
OoJiamarsl.

CO3/aHHUs KIIMEHTCKUX
NHurepHera. Texnonorun
CEPBEPHBIX IIPWIOKEHUN
IIepcniekTuBBI pa3sBUTHUA
TEXHOJIOTHH.

MPUITOKEHUN
CO3/1aHuA
WNurepuera.
WHTEPHET

of Internet technologies.

Bazoaphama scemexuici / Pykosooumensv npozpammul/ Programme manager

Hcmannos A. O.

‘ Hcemannos A. O.

| Ismailov A.O.
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2 2 OKY KbLIbIHA APHAJIFAH JIEKTHBTIK MOH/EP / DJeKTUBHbIE TUCHUIUIMHBI 1Jis 2 roaa o0y4uenusi/ Elective courses

for year 2

Exinwi wwemen mininoe ayoapy / Ilepeeod na emopom UA / Translation in the second foreign language

OKy makcamuwt / Yueonan yenwv/ Purpose

MarucTpanrrapia TiUTapajiblK KOMMYHHKALUS
KarjaiplHaa Oajsama aybI3la JKoHE jkasz0ara
ayJZapMaHbl KaMTamachl3 €Ty VIIH KociOu-

HanbHeliimee (opMHUpPOBaHHE y MAaruCTPaHTOB
MEXKYJIbTYPHO-KOMMYHUKATHBHOMN
KOMIIETeHIINH, BKJIIOYAIOEld mpodeccHoHanbHO-

Further formation of intercultural and
communicative competence of Master’s
Degree students, including professional and

apHaibl KY3BIPETTLTIKTI KaMTUTBIH | CIICIMAIBbHYI0 KOMIIETEHIIMIO Juisi obecrevenust | Special competence to provide equivalent
MOJICHHETAPAIIBIK-KOMMyHUKATHBTIK SKBUBAJICHTHOIO  yCTHOrO W  mHcbMeHHoro | interpretation and translation in the context of
KY3BIPETTUTIKTI 0/1aH i KaJIbINTaCThIPY nepeBoa B YCIIOBHSIX MEKBA3bIKOBOI | interlingual communication.

KOMMYHUKAIMH

namuoiceci / Pesynomamut o0yuenusn / Learning outcomes

OKbimy
Kypcersl CITTi asiIKTaraHHaH KeliH
OimiManymbLIap
- aHBIKTAY:
. EIIT Tin sxyleciHiH epeKIIeiKTepi,
o *a3zbama aynapma MPOIIECIHIH
epeKULIeTiKTepi;
o ayJapMmainpiFa  xazodama ayaapma
CaJIaChIH/Ia KOMBUIATHIH TAJIAITAP;
o ayJapMaHbIH HeTi3T1 aynapma
tpanchopmarmsinmap, EIIT  Tingik  kyiieni
€CKepe OTBIPHIN, ayJAapMaHbIH I'PaMMAaTHKAJIBIK,
CTUIIUCTUKAJIBIK KOHE MparMaTUKajIbIK
acreKTiIepi;
o EIIT Heri3ri aynapma Macelnenepi xoHe

OJIapJIbI MICTITY JKOJIJIAPHI;
. EIIT werisri omebu kaHpiap MeH
(GYHKIIMOHANABI CTUIBJACPAIH aHBIKTaMalapbl
MeEH Oenrinepi.

ITocJiie ycnemHoro 3aBpepuieHusi Kypca
o0yuarwmuecs OyayT

- ONPENEIIATH:

e 0COOEHHOCTH SI3BIKOBOM cuctembl B,

® 0COOCHHOCTH rpouecca MUCbMEHHOTO
IepeBoa;

e TpeOOBaHUs, MPEABIBISIEMbIE K TIEPEBOTINKY B
00J1aCTH TMCBMEHHOTO TEPEBO/IA;

® OCHOBHBIE TMEPEBOJYECKUE TpaHCPOpMaIlHH,
rpaMMaTH4eCKHE, CTHJIMCTUYECKHE u
MparMaTHYeCKUe acleKThl MEepPeBoJa C YYETOM
SI3BIKOBOM crucTtembl BUS;

® OCHOBHBbIE MepeBogueckue npobdnemsl BUA u
IIYTU UX MPEOJOJICHUS;

® ONpeeIICHUs i
JINTEPATYPHBIX  KaHPOB
cruie BUSL.

- AHAJIN3UPOBATh TEKCT opurumHana Ha BU,

MPU3HAKA  OCHOBHBIX
u  (GYHKIMOHAIBHBIX

After successful completion of the course,
students will

- determine:

o features of the second foreign language
(SFL) system;

o features of the translation process;

o -requirements for a translator in the
field of written translation;

o basic  translation  transformations,

grammatical, stylistic and pragmatic aspects of
translation, taking into account the language
system of the SFL;

o the main translation problems of the
SFL and means of their solution;
. definitions and features of the main

literary genres and functional styles of the
SFL.
- analyze the original text in the SFL, identify
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- EIIT TynHyCKaHBIH MOTIHIH TaJay,
CTaHJIaPTTHI )KOHE CTAHIAPTTHI eMeC ayaapma
MoceJIeNepiH aHbIKTaY, 9pTYpJIi
Tpa"chopMaIusUIapAbl KOJIJaHa OTHIPHIIL,
oJIap/Ibl LIEILY >KOJIapbIiH Ta0y

- TYPJACHIIPY KYpaJlbl PETIH/IC JTCKCUKAIBIK,
rpaMMaTHKaJIbIK, CTUIHCTUKAIIBIK
Tpa"copmaIusIIap KyHeciH KoJIaany;

- COMKECTIKTIH HETI3T1 TYpJIepiH aHBIKTaY;

- kaci0u ke3MerTe okbIThUIaTEIH EILT en
Typajbl eITaHy KOHE MOJICHUETTaHy OUTiMiH
naiiiajiany.

- IeTes TUIIK KapbIM-KaThIHAC MOJICHUETIH,
ayJapMaIlIbIHBIH KOCIOW KbI3METIH KAMTaMachI3
ererin ELT Tin xylieciH; ceiiyiey STUKETIH Koca
aJIFaH/Ia, MOJICHUETAPAIBIK KapPhIM-KAThIHACTHIH
aybI3II1a JKoHE BepOaibl eMec HIeTeN TUIIIK
KYpaJIJapbIH Nal1ajJaHy.

- - KY3BbIPETTUIIKTI KOpCceTy: KOMMYHUKATHUBTIK
TarCchIpMara XOHE KapbIM-KAaThIHAC JKaFJalbIHA
colikec op Typil MOTIHAEpIl Kypyda, TEKCTTI
TIII€ KYPY epekesiepiHe COMKec MOTIHHIH TUIIIK
KypaJJapblH KOJIJaHa OTBIPHIN, MOTIHHIH THICTI
KYPBUIBIMBIH KAMTaMacChI3 eTyJIE.

BBIABJIATH  CTAHAAPTHBIE U HECTaHIAPTHBIE
MePEBOTICCKIE MPOOIEMBI, HAXOJUTh CIIOCOOBI UX

pelieHus,  WCIOJIb3YS ~ Pa3IMdyHOro  poja
Tpanchopmanmu

- WUCNONB30BaTh  CUCTEMY  JIGKCHYECKHX,
IrpaMMaTH4YCCKUX, CTUIIUMCTHYCCKUX

TpaHchopMaIuii Kak CpeJCTBO IpeoOpa3oBaHMs
uT;

- ONPENICNIATH OCHOBHBIE BUJIbl COOTBETCTBUI;

- HCIIOJI30BaTh CTpPaHOBEIYECKUE u
KYJIbTYPOBEIYECKHUE 3HAHUS O CTPAHE U3y4aeMOro
BU S B mpodeccrnoHanbHON AEATEIBHOCTH.

- TOJB30BAaThCsl  KYJIBTYpOM  HMHOSI3BIYHOIO
pedyeBoro oOmieHus, cucremon si3pika BUS,
obecneyuBaromei npodeccunoHalbHYIO
NESATEIbHOCTh TEPEBOIUMKA; BEpOATbHBIMU U
HEeBepOAIbHBIMM  WHOS3BIYHBIMH  CPEJCTBAMH
MEXKYJIBTYPHOTO OOIIEHUsS, BKJIIOYAs PEUCBOM
JTHUKET.

- IPOSIBIISATh KOMIIETEHTHOCTh B CO3/TaHUH TEKCTOB
pasnuyHoro tuna Ha BUS B coorBerctBum C

KOMMYHHUKaTUBHOM  3aJaden U CHUTyalueu
obmeHusi, B  olOecreueHMM  HajAJexallen
CTPYKTYpBl TEKCTa B C  HCIHOJIb30BAaHUEM
S3BIKOBBIX  CPEICTB TEKCTa [0 IIpaBUIam

IIOCTPOCHUA TECTA B A3BIKC.

standard and  non-standard  translation
problems, find ways to solve them using
various kinds of transformations

- to use the system of lexical, grammatical,
stylistic transformations as a means of IT
transformation;
- determine
correspondences;
- use regional and cultural knowledge about
the country of the studied SFL in professional
activities.

- use the culture of foreign language speech
communication, the SFL system, which
ensures the professional activity of the
translator; verbal and non-verbal foreign
language means of intercultural
communication, including speech etiquette.

- show competence: in the creation of texts of
various types in the SFL in accordance with
the communicative task and the situation of
communication, in ensuring the proper
structure of the text in using the linguistic
means of the text according to the rules for
constructing the test in the language.

the  main  types of

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

AynapMaHblH  TpaMMaTHKAIBIK  MOcelesepi.
I'pamMMaTHKAIBIK Al BIPMAaIIBUTBIKTAP IBIH
cedenTepi. CHHTaKCHUCTIK KOHE

MOPQOJIOTHIIBIK MYMKIHJIKTEpJI €cenKke aiy.
AynapMaHbIH JIEKCHKAJIBIK-CEMaHTHKAIBIK JKOHE

I'pammaTiueckue npobieMsl nepesoja. [Ipuunnel
rpaMMaTHYECKHUX PaCXO0XKIACHUN. Yuér
CHHTaKCHYECKHX H MOP(OJIOTHIECKUX
Bo3MoxkHOCTEelr BUSI. JIekCcHKO-CeMaHTHYECKHE U
(bpazeonornueckne POOIIEMBI nepeBoia.

Grammatical problems of translation. Causes
for grammatical discrepancies. Syntactic and
morphological capabilities consideration for
the SFL. Lexico-semantic and phraseological
problems of translation. Translation of lexical
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dpazeonorusblk - Mocenenepi. ColKkecTikTepi
xoK EIT nexcukanslk OipiikTepiH aymapy.
Mortinnepai EIIT aymapyaslH CTHIMCTHKAIIBIK
acIeKTijepi.

IlepeBon  nexkcuyeckux  enunun, BUSL,
HMEIOIINX COOTBETCTBHH.
acCIIeKThI IepeBojia TeKCTOB Ha BUSI.

CTUIUCTHYECKAE

units of the SFL that
correspondences.  Stylistic
translation of texts into the SFL.

have
of

do not
aspects

HC

Bazoaphama scemexwici / Pykosooumens npozpammut/ Programme manager

Mycraduna K.E.

‘ Mycraduna K.E.

| Mustafina K.Y.

Exinwi wemen minin aoeouemi/ Jlumepamypa emopozo HA / Literature of the second language

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

MarucTtpaHTTapra OKBITBUIATBIH TIJ1 EJTHJETI
o1e0u yAepiCTiH JaMybIHBIH HETI3T1 Ke3eHICePiH,
OHBIH JKaHPJIBIK THICTUIIrIH, KYPbUIY YaKbITHIH,
TUIIK TYJIFACBIH KOHE aBTOPJABIH HUIAWOCTHIIIH
eckepe OTBIPBHITI, KOpKEeM MOTIHHIH
KYPBUIBIMIIBIK-CEMaHTHKAITBIK
YUBIMIACTBIPBUTYBIHBIH €PEKIICTIKTePIH Talgay
onicTepiH YHpeTy, eKiHII TUIIeri KepKeM
MOTIHJEPAIH pePEepEeHIMSICHIHBIH Kbl TIIK
KOHE 971601 Mocenesepi Typalibl TYCIHIK Oepy.

OOyuynTh MarucTpaHTOB METOJaM aHaIu3a
OCHOBHBIX 3TallOB PAa3BUTHUS JIUTEPATYPHOTO
mpouecca B CTpaHE M3y4aeMoro s3bIKa,
OCOOCHHOCTEN  CTPYKTYpHO-CEMAHTUYECKOU
OpraHu3alMi XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa ¢
YYETOM €ro KaHPOBOM MNPHUHAIJICKHOCTH,
BPEMEHU CO3/IaHUsSl, A3BIKOBOM JIMYHOCTH M
WIAOCTWIIA aBTOpA, JaTh IMPEACTABICHUE O
OOIIETMHTBUCTUYECKUM W JIMTEPATYPHBIM
BompocaM  pedepeHlnd  XYA0KECTBEHHBIX
TEKCTOB Ha BTOpoM M.

To train undergraduates in methods of analyzing
the main stages of the development of the literary
process in the country of the target language, the
peculiarities of the structural and semantic
organization of a literary text, taking into account
its genre, time of creation, linguistic personality
and idiostyle of the author, to give an idea of
general linguistic and literary issues of reference of
literary texts in the second FL.

Okbimy

namuceci / Pezynemamot ooyuenusn / Learning outcomes

Kypcrsi COTTI Keiiin
olmiMaymbLIap

- OKBITBUIATBIH TUI €11 9IeOMEeTIHIH JaMybIHBIH
Heri3ri  keseyaepiH, Oenrimi  Oip  enperi
oneOMeTTiH JaMy epeKIIeNiriH  aHBIKTaFraH
HETI3r1 HIBIFapMajiap MEeH aBTOpiapibl, Oenrii
Oip en oneOueTIHIH HEeri3r1 TaKbIPBIITapbl MEH
CIOXKETTepiH, Ka3ipri 3aMaHfbl oAeOUeTTIH

TeHICHIUSIIAPBIH; QJIEMHIH TULTIK,

asiKTaraHHaH

ITocsie ycnemHoro 3apepuieHus Kypca
oO0yyarommecsi OyayT

- OompeaciiATb OCHOBHBIC OTallbl Pa3BUTHA

JINTEPATYpPbl CTPaHbl U3y4yaeMoOro s3bIKa,
OCHOBHBIC  TIPOM3BEICHUS UM  aBTOPOB,
00yCITOBUBIIINX cneruduxy pa3BUTHSA
JINTEPATYPBI B JTAaHHOM CTpaHe,

MAarucCTPAIbHBIE TEMBI U CIOKETBI JTUTEPATYPHI
JJAHHOW CTpaHbl, TEHJCHIMU COBPEMEHHOU

After successful
students

- determine the main stages in the literature
development of the target language country, the
main works and authors that determined the
specifics of the literature development in the given
country, main literature themes and plots of the
given country, trends in modern literature; possess
systematic knowledge on the topic of the written

completion of the course,
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KOHIIETITYaJIIbl  J)KOHE KOpKeM OelHeNepiHiH
MPU3MAChl apKbUIbI LIBIFApMa Typaibl UAesIap
KYHECIH MEHTepy aHbIKTAY.

- omedu  epeKMIeNiKTI  JUCCepPTAIUSIIBIK
3epTTEYAIH MOCEJeepiH KOHE OHBI IIEHTy
KOJIJIAPbIH aHBIKTal OLTy, ICTETHKAIBIK KOHE
onedu TepMUHIEP MEH YFBhIMIAP

- KOpKEeM ocOMETIIeH aHAIUTUKAJIBIK HKYMBIC
’acay, JIMHTBOSACOM TAaKBIPBINTHI 3€pPTTEYAiH
MaKcaTTapbl MEH MIHIETTEPIH TY)KBIPbIMIAY
JaFabpUIap bl KOJIIAHY.

- KY3BIPETTUTIKTI KOPCETY: KOPKEM MITIH/I
oenriai 6ip MoJIEHHUET TYPFBICHIHAH
(GyHKIMOHAJIBI, TMHI'BOJACOH JKOHE
KOTHUTHUBTI-KOHICTITYaJ/Ibl TAJIJIAY.

JTUTEPaTypHI; BIIA/ICTh CUCTEMOM
MIPECTAaBICHUM O IPOU3BEACHHUU  YEPE3
MpU3My  A3BIKOBOM, KOHIIENTyaJIbHOH U

XyJI0’KECTBEHHON KapTUH MUDA.

- ONPEAEIATh IPOOJIEMBI IUCCEPTALIMOHHOTIO
HCCIIEA0BAHMS JINTEPATYPOBEIUECKON
crielu(UKH U YMETb ONPENIEIUTh CIIOCOO0B
€€ PEILLEHHUs. ICTETUYECKUE U
JIUTEPATypOBENUECKNE TEPMUHBI U IIOHATHS
-MCIIONIb30BaTh ~ HABBIKM  AHAJIUTUYECKOU
paboThl C XYIOXXECTBEHHOW JMTEpaTypoH,
(bopMyIHpOBATH 1IEH, 3a/1a4 UCCIIETOBAHHS
JIMHTBOJIUTEPATYPOBEIUECKON TEMAaTUKH.

- [pOSBIATH  KOMIETEHTHOCTb: B
(YHKIIMOHATILHOM,
JMHTBOJIMTEPATYPOBEIUECKOM U KOTHUTHUBHO-
KOHLENTYaJIbHOM aHAJIN3€ XYIOKECTBEHHOI'O
TEKCTa B AaCIEKTE €ro IPUHAMJIECKHOCTH K
ONIPEACIEHHON KYJIbTYPE.

work through the prism of linguistic, conceptual
and artistic pictures of the world.

- identify the problems of dissertation research of
literary particular characteristics and be able to
determine means to solve them; identify aesthetic
and literary terms and concepts.

- use the skills analytical work with fiction,
formulate goals, objectives of the linguistic and
literary subjects’ studies.

- show competence: in the functional, linguistic
literary and cognitive-conceptual analysis of a
literary text in terms of its affiliation to a particular
culture.

Kypcmuiny kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepicanue kypca/ Course summary

Arapty onmebueri. Jlaybur MeH
Eyponansik KJIACCULIA3M JKOHE
npuniunrepi. [octknaccukansik ogeOHer.

OunocopusnblK  oHriMenep. CeHTUMEHTATU3M.
PomaHTU3M 3cTETHKAchl, OHBIH OAaFbITTaphl.

120 ybLI.
OHBIH

Harypanusm. Eypona onebuerinaeri
MOJIEPHU3M. Croppeanusm. bunnepmariep
YaKbIThIH/IAF bl onedueri. Peanusmuig

€pEeKILeNiri, OChl CTWJBJEr1 IIbIFapMalapablH
epekmemkTepl. MoOJIEepHUCTIK TCUXOIOTHSIIBIK
mpo3a. CuMBOJIACT IIBIFApMaTapbIHBIH
screTukachl. JlamanmsM. ©Op Typial >KaHpHAarbl

JIureparypa Ilpocsemienus. byps u HaTuCK.
EBponeincknii KJ1acCUU3M U €ro MPUHLUIIBL.
ITocTkimaccuyeckas aureparypa.

®dunocopckue mnoecTH. CEHTUMEHTATU3M.
OcTeTMKa pPOMAHTU3Ma, €ro HalpaBICHUS.

Harypanmusm. MonepHusm B €BpOIEHCKOU
muteparype.  Croppeamusm.  Jluteparypa
BPEMEHHU bunnepmatiep. Crenuduka

peanu3mMa, 0COOEHHOCTH MTPOU3BEACHHUI 3TOTO

cTiwiid. MoJepHHucTCKas TCUXOJIO0rHYecKast
po3sa. OcreTnka IIPOU3BENCHUN
cumBosiucToB. JlamamsM. OK3UCTEHIMAIU3M

Literature of Enlightenment. Sturm und Drang.
European  classicism and its  principles.
Postclassical literature.

Philosophical novels. Sentimentalism. Aesthetics
of romanticism, its directions. Naturalism.
Modernism in European Literature. Surrealism.
Literature of the Biddermeier’s period. Specificity
of realism, features of the works of this style
Modernist psychological prose. The aesthetics of
the works of the Symbolists. Dadaism.
Existentialism in works of various genres. Public
romance. Expressionism in Art and Literature.
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HIbIFapMaaparbl HK3UCTEHLUATHU3M.
Koramaplk poman. OnHep MeH onebuerTeri
aKcnpeccuoHu3M. Beiimap PecnyOnnkachIHBIH
onebueri. CorpicTaH KeWiHrl ndyip omedueri

(eypomabIK "JKOFaJIFaH ypnax'").
Ilcuxonorusbik POMaHHBIH epEeKIIEeTiri.
Eypomagarsl ~ NMOCTMOAEPHHUCTIK  arbIMAap.
Kazipri  eypomamblKk  poMaHAsl  TYCIHAIPY

Maceneci. "Beur" omeOueTiHIH epeKIIeTiKTepi.
Kazipri ¢paniry3 xoHe HeMic mpo3acsl d91eouer
cajachIHarbl HoGens CBHIAIBIFBIHBIH
JaypearTapbl.

B IPOM3BEACHUSAX  PA3IMYHBIX  HKAHPOB.
OOmiecTBeHHBI pOMaH. DKCIIPECCUOHU3M B

UCKyccTBe u  Jjureparype. Jlureparypa
Beiimapckoii  pecniybnuku.  Jlureparypa
MOCJIEBOCHHOM SIOXU (eBporerickoe
«IIOTepSIHHOE ~ TMOKoyieHuey»).  Crnernuduka
MICUXOJOTHYECKOT0 pomMaHa.

IToctmonepHucTckue TtedyeHnuss B Epome.

[Ipobnema wWHTEpHpETAlMK  COBPEMEHHOTO
€BPOTICICKOTO pomaHna. Ocobennoctu
nuTepatypel  «beury. CoBpemeHHas

¢bpaHiy3ckas 1 HeMelKas Ipo3a JiaypeaToB

HobeneBckoil mpemuu no aureparype.

Literature of the Weimar Republic. Literature of
the post-war era (European “Lost generation”). The
specifics of the psychological novel. Postmodernist
trends in Europe. The problem of interpretation of
the modern European novel. Features of the

literature "beur". Contemporary French and
German Prose by Nobel Prize Winners in
Literature.

bazoaprama rcemexwici / Pykoeooumens npozpammel/ Programme manager

Monrunésa H. B., Mycrapuna K.E.

‘ Monrunésa H. B., Mycradpuna K.E.

| Mongilyova N.V., Mustafina K.Y.

Ayoapma cmunucmukacwt yicane kopkem oununzeusm / Cmuaucmuxka nepesooa u XyooicecmeeHHslil Ouiunzeusm /
Stylistics of the translation and literary bilingualism

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

Aynapma  CTWIMCTHUKACBIHAAFBl €K1 TuI
CHHTE31HIH KOpIHICIH XKOHE KOPKEM
OWIMHTBH3MHIH  0acka TIT  apKbpUIBI T

’KacayJlblH THUIOJOTUAJIBIK YKcCac HpOIecTepiH
Kajlall cUNaTTalThIHBIH KapacTblpy. CoOHbIMEH
Karap oneOueT apachlHIaFbl OaillaHbICTapAbI

PaccmoTpenue mposiBIIEHMST  CHMHTE€3a JABYX
SI3BIKOB B CTWJINCTHKE IIEpEBOJa U KAKUM

oOpa3om XYJI0KECTBEHHBI ~ OMJIMHTBU3M
JlaeT XapaKTEPUCTUKY TUIOJIOTUYECKHU
CXOJHBIX  TPOILECCOB  SI3BIKOTBOPYECTBA

CpeaACTBAMU HWHOI'O  A3bIKA. A Tak ke

Two languages synthesis manifestation
consideration in the style of translation and means
of artistic bilingualism characterization for the
typologically similar processes of linguistic
creation by means of another language.
Consideration of the translation theory role in the

3epTTEy/eri ayaapMa TEOPHSCHIHBIH POIiH | MOoKa3aTh POJib TEOPHH NepeBoja B u3ydenuu | study of contacts between kinds of literature.
KOpCeTy. KOHTAKTOB MEKY JINTEPATyPaMHU.

Okvimy namuorceci / Pezynomamut o0yuenusn / Learning outcomes
Kypcrsi COTTI asiKTaraHHaH keiiin | [locie ycmemHoro 3aBepmenusi kKypca | After successful completion of the course,
oitiMmanymbLIap o0yuarwuuecs O0yayT students
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- omumHrBHM3M actiekTicinaeri MAK mocenenepi,
€Ki  TULIUNKTIH  QIeyMEeTTiK-YKOHOMHKAIBIK,
KOFaMJIBIK-CasiCH, JeMOTpadUsIIbIK, STHUKAIBIK
YKarJaiblH aHbIKTay

- aynapma CTHITUCTUKACHIH aHBIKTAY
JaFIbLUIAp bl KOJIAHY

- KOpKEeM ayJapMaHbIH namy
epeKUIeNiKTepiH aHbIKTay, TYIHYCKAHbBIH
CTHJIMCTUKAJBIK  EPEKIIENriH  OKbIpMaHFa
KETKi3y;

- KY3BIPETTUTIKTI  KOpCEeTYy: OWJIMHTB
HIBIFAPMAIIBLIBIFbIHAAF bI aHa TLTIHIH

KOJAaHOAIbI ~ KoHE  KociOm  MocenenepiH
menryae;  3aMaHaym  Oimim - Oepy  KoHE
aKIapaTThIK TEXHOJIOTHSUIAPIbI KoJIgaHa
OTBIPHIN, JKaHA FBUIBIMU JKOHE KOCiOM OuTiMIi
KOJIJIaHy callachlHJIa; TajjayAa KOJIJaHbLIAThIH
HIETENIIK TEPMHUHOJOTHAHBI Oy cayachlHAA,
OWJIMHTB IIBIFAPMAIBUIBIFBIHAAFEl OPBIC, Ka3aK
TULACPIHIH ~ peii;  OWIMHTBU3MHIH  91e0u
KaTbIHACTApFa OCEPiH 3epTTEY/IE.

- ompenensate npoosembl MKK B acmekre
OMJIMHIBHA3Ma, COILI-DKOHOMHUYECKHE,
00IIeCTBEHHO-TIOTUTUYECKHE,
nemorpaduueckue, OTHUYECKHUE  YCIOBHS
(G YHKIIMOHUPOBAHUS U Pa3BUTHUS ABYA3BIUMS

- UCIOJIb30BaTh  HABBIKM  ONpENEICHUs
CTHJIMCTUKHU TIEPEBOA

- BBIBIATH  OCOOCHHOCTH  Pa3BHUTHUSA
XYJOKECTBEHHOTO TMEpeBO/ia, JOHOCHTH [0
gUTaTeNs ~ CTHIMCTHYECKOE  CBOEOOpasme
MOIJTUHHUKA;

- TPOSBIISITH KOMIIETEHTHOCTh B PEIICHUU
MPUKJIAJHBIX U MPOPECCHOHATBHBIX MPOOIEM
POJHOrO $s3bIKA B TBOPYECTBE OWIMHIBA; B
o0JacT TPUMEHEHHS] HOBBIX HAYYHBIX H
npoecCHOHANBHBIX ~ 3HAHWUW,  HMCIOIB3YS
COBpEMEHHBIE o0Opa3oBaTeNbHbIC u
MH()OPMAIIMOHHBIC TEXHOJOTHUHU; B O0OJACTH
3HAHUS MHOCTPaHHOU TEPMUHOJIOTHH,
MIPUMEHSAEMON B aHaiuse poJib
PYCCKOr0/,Ka3aXxCKOro SI3bIKOB B TBOPUYECTBE
OWIMHIBa, B  WUCCJICJOBAHUHM  BIIUSHUS
OMJIMHTBU3MAa Ha JIMTEPATypHbIE OTHOLICHHUSI.

- determine of the problems of intercultural
communication in the aspect of bilingualism, the
socio-economic,  socio-political, demographic,
ethnic conditions for the functioning and
development of bilingualism.

- use the skills of defining the style of translation.

- to identify the peculiarities of the development of
literary translation, to convey to the reader the
stylistic originality of the original;

-show competence: in solving applied and
professional problems of the native language in the
work of a bilingual; in the field of application of
new scientific and professional knowledge, using
modern educational and information technologies;
in the field of knowledge of foreign terminology,
used in the analysis, the role of Russian / Kazakh
languages in the work of a bilingual; in the study of
the bilingualism influence on literary relations.

Ilpepexeusummepi / Ilpepexeuszumot / Prerequisites

[eren Tini (kocion)

| VIHOCTpaHHEI# s13bIK (IIPO(ecCHOHANBHbII)

| Foreign Language (Professional)

Kypcmuiy kbickawa mazmynst / Kpamrkoe cooepicanue Kypca/ Course summary

bunuHrBM3MHIH ~ MOHI  MEH  MIHJETTepl,
OMIMHTBU3MHIH Herisri wmacenenepi. Kasipri
KOFaM/Iarbl OMJIMHITBH3M >KOHE OWJIMHTBAJIIBIK
XKarjaail, OMIMHTBAIBIK TYJIFa, OMITUHTBU3M/ICT]
CoMJIey CTpaTerwschl, TUIMIK MOTIHAET] TIIIK
KOJTap KOHE CTWJIBJIIK ePEKIIeIIKTeP.

HpeI[MeT n 3aga4u 6I/IHI/IHFBI/I3Ma, OCHOBHBIC
HpO6JICMLI OMJIMHIBU3MA. DBHIMHIBU3M H
MOJIMJIIMHTBAJIbHAaA CUTyallhusi B COBPEMCHHOM
O6IJ_I€CTBC, OMIMHTBaJIbHAS JINYHOCTB,
pEeUYCTIOBEACHYCCKAA CTpaTrerus B
6I/IJII/IHFBI/13MC, A3BIKOBBIC KOJbI M CTHJICBBLIC

The subject and objectives of bilingualism, the
main problems of bilingualism. Bilingualism and
the polylingual situation in  modern society,
bilingual personality, speech-behavioral strategy in
bilingualism, language codes and style features in a
bilingual text.
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‘ 0COOCHHOCTH B OMJIMHIBaJILHOM TEKCTE.

bazoaprama scemexuici / Pykosooumens npozpammur/ Programme manager

Hazapenko O.C.

| Hasapenko O.C.

| Nazarenko O.S..

Tin ananuszi/Ananus azvika/Language analysis

OKy maxcamul / Yueonan yenv/ Purpose

KomnbroTepiiik JIMHIBUCTUKA YIIIH HET13 OOJIBII
TaOBUIATBIH ~ TUAL  TAIJAyJdblH  TEOPHSUIIBIK
HETI3/IEPiH JKOHE MPAKTHKAIBIK JIaFIbLIap/Ibl

YHpery.

OOyuuTh TEOPETHYECKHMM OCHOBAM aHaIM3a
sI3bIKa U IMPAKTUYECKUM HaBbIKaM, KOTOPbIE
SIBJISIFOTCS ~ OCHOBOM I KOMIIBEOTEPHOM
JIMHTBUCTHUKH.

To teach the theoretical foundations of language
analysis and practical skills for computational
linguistics.

Okbimy

Hamuceci / Pezynemamot ooyuenusn / Learning outcomes

Kypcersl CITTi KeliH
OimiManymbLIap

- aHa TUNl MEH mIeTel TUIIHIH KYpbUIBIMBIH,
TUIMIH TEOPHSUIBIK HETi3AepiH (rpaMMaTHKa,
CHHTAaKCHUC, (DOHETHKA) aHBIKTAY

- MOTIHAEPAI rpaMMaTHKa,
TYPFBICBIHAH TaJIIAY.

- MOTIHJII TYCIHAIPY, MOp(eMabIK Talaay,
COWJIEM CUHTAKCHCIH TajlJlay, IpaMMaTUKAJIbIK
Tanjay JafAbUIapblH KOJIJIaHy.

- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY: aHa T1J1 MEH LIeTeN
TUTIH %kKa3y/ia *KoHe aybI3IlIa coieye.

asiIKTaraHHaH

CHHTAaKCHC

ITocae ycnemHoro 3apepuieHust Kypca
o0yuarmuecs OyayT

- OIpeAessATb  CTPYKTYypy PpOJHOIO H
MHOCTPaHHOI'O S3bIKA, TEOPETUUECKUE
OCHOBBI f3bIKa (TpaMMaTHKy, CHHTaKCHC,

(boHeTHKY).

- AHAJIM3UPOBATE TEKCThI C TOYKH 3PCHUA
rpaMMaTHKH, CHHTAaKCHUCA.

- HCIIOJIb30BAaTb HABBIKM HHTCPIIPETALNN
TeKCTa, MOP(EMHOro aHaimu3a, aHalInu3a
CHUHTaKCHUCa MpeajloXXCHUs, rpaMMaTH4€CKOTO
aHaJIM3a.

- OPCHTUPOBATHCA: B HAIIMCAHUU U B YCTHOﬁ
peYH POAHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

After successful
students
-determine the structure of the native and foreign
language, the theoretical foundations of the
language (grammar, syntax, phonetics).

- analyze texts in terms of grammar, syntax.

- use the skills of text interpretation, morphemic
analysis, sentence syntax analysis, grammatical
analysis.

-show competence: in the writing and speaking in
native and foreign languages.

completion of the course,

Ilpepexsuzummepi / Ipepexeusumet / Prerequisites

[leren Timi (kociOn)

‘ WHoctpanHublii s3bIK(MTpodeccHoHaNbHBIN)

| Foreign Language (Professional)

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codeprucanue kypca/ Course summary

Tin nenreiinepi (dboHemanmapasiH, Mopdemanap,
cememMaep, co3 ceunsey JICHTeii1).

YpoBHU s3bIKa (ypoBeHb (hoHeM, Mopdewm,
IIPEITIOKEHUS, BBICKA3bIBAaHU).

Language levels (level of phonemes, morphemes,
sentences, utterances). Morphological analysis.
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Mopdomorusutblk  Tanmay. Mopdemanapabiy
TYpJepi. Ce3 TamnTapbl. CuHoHUMUSL.
OmounmMusg. Autorumusi. CHHTAKCUCTIK JE€HIEH.
Coiliniemeri co3 TOpTIOI. CelliieMHIH
nparmatukachel. dpazeosorus.

Mopdonorudeckuii ananu3. Tumbl Mopdem.
Yactu peun. CunHonumusi. OMOHHUMHS.
AHTOHUMUS. CuHTaKcHYeCcKuit
ypoBeHb.IIopIoK  CIOB B  MOPEIJIOKEHUH.
IIparmaTtuka npenoxenus. @pazeonorus.

Types of morphemes. Parts of speech. Synonymy.
Homonymy. Antonymy. Syntactic level: The word
order in a sentence. Pragmatics of the sentence.
Phraseology.

bazoaprama rcemexuici / Pykoeooumens npozpammul/ Programme manager

XKabaesa C.C. | XKabaena C.C. | Zhabaeva S.S.
Ayvizua pemmi ayoapma / Ycemuotii nociedosamenwvustii nepeeod / Oral consecutive translation
OKy maxcamul / Yueonan yenv/ Purpose

JIeKCHKaNIBIK ~ AKBHUBAJICHTTUTIK  HopMaiapbiH | CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBIISATh yerubiid | TO be able to carry out consecutive interpretation
cakTai OTBIPBIIL, ayaapma MOTIHIHIH | OC/Ie0BaTeNbHBIA  TIepeBoa W ycTHBIH | and sight translation in compliance with the norms
rpaMMaTHKAaJIbIK JKOHE CTHJIMCTHKAJIBIK | IEpeBoA ¢ Jimcta ¢ cobOmoaenuem Hopm | Of lexical equivalence, grammatical and stylistic
HOpMallapblH  JKOHE  0acTamKbl  MOTIHHIH | JEKCHYECKOU skBuBajienTHOCTH, | Norms of the translated text and the temporal
TEMITOPAJIIBIK cHInaTTamMagapbiH cakTai | coOJroIeHHEM rpaMMaTHYECKUX u | characteristics of the source text.

OTBIPBII, MApaKTaH aybl3lla PETTi ayAapMa MeH
aybI3Illa ayJAapMaHbl JKy3ere acblpy KaOineri

CTHJIMCTHYCCKHUX HOPM TCKCTa II€PCBOJa H
TEMIIOPAJIbHBIX XaPAKTCPUCTUK HCXOJHOT'O
TCKCTa

namuceci / Pezynomamot o6yuenusn / Learning outcomes

Okbimy
Kypcrsi COTTI asKTAaFAHHAH Keiiin
olmiMaymbLIap
- OacTarksl MOTIHHIH JIEKCHUKAJILIK
HKBUBAJIECHTTLIIK HOpMaJapsl KOHE
TEMIIOPAJIIBIK CUIaTTaMajapbl; KbICKapThUIFaH

ayaapMa >ka3z0achl )KyHeciH1H Heri3zepi; aybl3ia
ayJIapMa dTUKACBIHBIH HOPMaJIapbIH aHBIKTAY

- aygapMa CTpaTeTusChIH  aybl3lla peTTi
ayJapMmaja >KoHe TapakTaH aybl3lia ayaapmaja
KOJJIaHy;, ayjaapma jka30a oJicTepi apKbLIbI
aybI3lla PETTI ayJapMaHbl OpPBIHAAY; OacTamKbl

ITocsie ycnemHoro 3aBepuieHus Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- OIPCACIIATh HOPMBEI JIEKCHYECKON
9KBHBAJIEHTHOCTH U TEeMIOpaJIbHbIE
XAPAKTCPUCTHKHU HCXOOHOI'0 TCKCTA; OCHOBBI
CHCTEMBI COKpAILlEHHOW TepeBOAYECKON
3aIIMCU; HOPMBI OTUKH YCTHOI'O I€PEBO/IA.

- HCIOJIb30BaTh CTpaTerMu IepeBofa B

YCTHOM  TIOCJI€IOBATEIbHOM  TIEPEBOJIE |
YCTHOM TI€peBOJIE€ C JIMCTA; BBIIOJHATD
YCTHBIM  TOCTIEOBATENbHBIM  MEPEBOJ  C

After successful
students will be

- determine norms of lexical equivalence and
temporal characteristics of the source text; basics
of the system of abbreviated translation notation;
the ethics of interpretation.

- use translation strategies in consecutive
interpretation and sight interpretation; perform
consecutive interpretation using translation note-
taking; be conversant in the style of the source text
and organize the translation in accordance with

completion of the course,
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MOTIH CTHJIiHAE OargapiaHy >»oHE OSTHKAaJBIK | MOMOINBIO MMPHEMOB IMepeBoAYecKoi 3ammcu; | ethical standards

HOpMaJlapra CoMKeC ay/lapMaHbl YIUBIMIACTBIPY | OPUEHTHPOBAaThCS B CTHJIE  HMCXOAHOro | - t0 carry out consecutive interpretation and
- JIEKCHUKaJBIK DKBHUBAJCHTTIIIK HOPMajapblH | TEKCTa W OpraHu3oBbIBaTh IepeBoa B | interpretation from sight in compliance with the
cakTau OTBIPHIIL, aynapma MOTIHIHIH | COOTBETCTBUU C STHUYECKUM HOPMaMH norms of lexical equivalence, compliance with the
rpaMMaTHKaJIbIK, CHUHTaKCHCTIK ’KOHE | - OCYIIECTBJIATh YCTHBIM IMOCeaoBaTeabHbIN | grammatical, syntactic and stylistic norms of the
CTWJIMCTHKAJIBIK HOpMaJlapblH JKoHE OacTamkel | IEpeBOA W YCTHBIA mepeBox ¢ jucra c | translated text and the temporal characteristics of
MOTIHHIH ~ TEMIIOPAJABIK  CHIIATTaMajJapbiH | COOIIOIEHUEM HOPM nekcnueckoit | the source text; be able to master the basics of the
CaKTail OTBIPBIN, T[apaKTaH aybI3lla PETTI | SKBUBAJICHTHOCTH, coomonenurem | system of abbreviated translation notation when
aylapMa MCH aybl3lla ayJdapMaHbl JKy3ere | rpaMMaTHYecKuX, CHHTaKCHYECKHX u | performing consecutive interpreting; ethics of

acpIpy KaOuTeTi; aybI3lia peTTi ayJdapMaHbl | CTHJIMCTHYCCKMX HOPM TeKcTa ImepeBoja u | interpretation.
OpbIHIAY Ke3iHAe KbBICKApPThUIFaH ayJapMa | TeMIOPaJbHBIX XapaKTepHCTHK HCcXoaHoro | - Show competence: in the implementation of oral
»ka30achl XKYHECiHIH HEri3/iepi; aybi3lia ayJapMa | TeKCTa;  BJIJeTh ~ OCHOBaMH  cucTeMsl | translation in compliance with the norms of lexical,

STHKACHI. COKpAIllEHHOH IIepeBOaUYecKoii 3ammcu mpH | grammatical, syntactic and stylistic norms of the
- - KY3BIPETTUIIKTI KOpCeTy: JICKCHKAJbIK | BBIIOJHEHUH YCTHOrO mocienoBarenbHoro | translated text and the temporal characteristics of
SKBUBAJICHTTLIIK HOpPMaJapblH CaKTail OTBIPHIIN, | IEPEBOA; ITUKOM YCTHOTO MEPEBO/IA. the source text; in the ability to use translation
aynapma MOTIHIHIH rpaMMaTHKAIBIK, | - MIPOSIBIIATH KOMITETEHTHOCTb: B | strategies.

CHHTAKCHCTIK KOHE CTUJINCTHKAJIBIK | OCYIIECTBICHUH  YCTHOTO  MEpeBoja  C

HOpMaJIapblH ~ JKOHE  OacTamkel  MOTIHHIH | COONIOIEHUEM HOpM JIEKCUYECKON

TEMITOPAIIIBIK cumaTTamMagapbiH CaKkTail | 5KBUBAJEHTHOCTH, COOJTFOICHUEM

OTBIPBII, aybI3IIa ayJdapMaHbl Xy3ere achipy/a; | [PaMMaTHUCCKUX, CHHTAKCHYECCKUX u

ay/JiapMa CTpaTerHsIChIH Naiianana oinyue. CTHJINCTHYECKUX HOPM TEKCTa MepeBoia M

TEMIIOPAJIBHBIX XapPaKTCPUCTUK HUCXOAHOI'O
TCKCTA, B YMCHHUH HCIIOJIb30BAThH CTPATCTHUU

nepeBoa.

Ipepexsuzummepi / Ilpepexeuzumot / Prerequisites
Aynapma TeOpHUsICbl MEH NMPAKTUKACHIHBIH CoBpeMeHHas METOI0JIOTHsI TEOPUH U Modern Methodology of Theory and Practice of
3aMaHayH OJliCHAMAaChI MPaKTHKH [IEPeBO/Ia Translation

Kypcmuiy kvickawa mazmynot / Kpamkoe codepracanue kypca/ Course summary

Ayb3iIa aygapMa OTHKachl MEH OJTHKETI; | DTHKa " STHKET YCTHOTrO mepeBoja; | Interpretation ethics and etiquette; consecutive
aypl3Illa peTTi aynapMa (MOHOJIOTTHIK KOHE | YCTHBIN M0CJIeI0BATENbHBIH nepeBoyx | interpretation (translation of monologue and
JMAJIOTTHIK COMIeyaiH ayaapMmachl); mapakraH | (mepeBoj MoHojormuyeckoi u aumaiormunoi | dialogical speech); consecutive sight interpretation;
aybl3llla peTTi aynapma; cyxO0arThl ayaapy; | pedM); YCTHBIN mocieaoBaTenbHblid nepeBoa ¢ | translation of interviews; translation of oral texts of
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OpTYPJIi JKaHPIAFbl aybI3lia MOTIHACPII aymapy: | qmcra;  nepeBon — uHTepBbio;  mepesoj | different genres: news, political and entertainment
JKaHAIBIKTAp,  CasCH  JKOHE  OMBIH-CAyBIK | Pa3HOKAHPOBBIX YCTHBIX TEKCTOB: | topics.
TaKbIPBINTAPBI. HOBOCTHBIX, MOJUTHYECKUX u
Pa3BIEKATEIbHBIX CHOKETOB.
Bazoaphama scemexwici / Pykosooumens npozpammut/ Programme manager
Kypenko K.H. | Kypenxo K.H. | Kurenko K.N.

Coiiney viknanwl necizoepi/ Ocnogwl peuesozo 03oeiicmeus/ Basics of speech influence

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

OpTYPJIi KOMMYHHKATHBTIK JKaFainapaa
TYIFaFa cayaTThl COMUJICY BIKIAJbIH Kacay
JaFABUIAPBIH KAJBIITACTHIPYFa BIKIAN €Ty

PopMHUpPOBaHNE YMEHUI I'PAMOTHOTO PEYEBOI0O
BO3JICMCTBUS HA JUYHOCTH B PA3JIUYHbIX
KOMMYHHKATUBHBIX CUTYalUsAX

to facilitate the development of skills for
competent speech influence on individuals in
various communicative situations

Okbimy

namuceci / Pezynomamut ooyuenusn / Learning o

utcomes

KypcTtbl ¢OTTi afiKTaraHHAH KeliH
CTydeHTTep:

-0acKapyIIbUIBIK OPTaa NICUXOJIOTHUS JKOHE
TYJIFaapajblk KOMMYHUKAIMS OLTiMIIepin
KOJIJaHa/JIbl;

-MOJICHUETAPANTBIK KOMMYHHUKAIIASTHBIH
QNleyMeTTIK-(pYHKIMOHAJIBIK pEerUCTpiepiHe
ColiKeC KOTHUTHUBTI-THHTBOMOJICHH OKBITY
OargapiaManapbiH )Ko0aaiIbl.

ITocse ycnemHoro 3aBepuieHust Kypca
o0yuaruuecs Oyayr:

-[IPUMEHSATh 3HAHUS [ICUXOJIOTUH U
MEKITMIHOCTHOM KOMMYHUWKAaIIUA B
YIIPaBJIEHYECKOU CPEAE;

-MOACIIMPOBATh KOTHUTUBHO-
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTMYECKHE ITPOTPaMMbl
00y4€eHHsI COTTIaCHO COIMO-(DyHKITMOHATIBHBIM
PETUCTPaM MEKKYIIbTYPHOI KOMMYHUKAIIUH.

Upon successful completion of the course,
students will:

-apply knowledge of psychology and
interpersonal communication in managerial
environments;

-design cognitive-linguocultural learning
programs in accordance with socio-functional
registers of intercultural communication.

Ipepexeuzummepi / Ilpepexeuzumot / Prerequisites

OQJIEYMeTTIK JUHTBUCTHKA

| CoumanpHas TMHrBHCTHKA

| Sociolinguistics

Kypcmoty kbickawa mazmynul / Kpamkoe codepycanue Kypca/ Course summary

Celiney bIKIMATBIHBIH HET13T1 CAHATTAPHI.
Ceiiney bIKNMaJIbIHBIH TYpPJEpl MEH 9/1ICTEDI.
Celiney bIKITATBIHBIH TOCUIAEP1 KOHE
copuszmaep Kate ganenaey perinae. Tuimai
KapbIM-KaThIHAC )KOHE OHBIH KypaMzac
6enikTepi. KOMMYHUKATHBTI bIKIAJ €TY

OCHOBHBIE KaTETOPUU PEUEBOTO BO3ACHCTBHUS.
Tumnsl 1 cocoObl PeYeBOro BO3AEHCTBHSL.
[Ipuémbl peueBoro Bo3aelcTBUS U COPU3MBI KaK
HEKOPPEKTHas apryMeHTanus. DPpQpeKTHBHOE
obmenue u ero ciaraembie. CTpaTeruu u
TAKTUKH KOMMYHHKAaTUBHOI'O BO3/I€HCTBUS.

Main categories of speech influence. Types and
methods of speech influence. Techniques of
speech influence and fallacies as incorrect
argumentation. Effective communication and its
components. Strategies and tactics of
communicative influence. Aspects of speech
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CTpaTerusuiapbl MeH TakTukanapsl. Ceitney
BIKIAIBIHBIH acniekTinepi. Ceiiniey oibIHIAPHI
KOHE KapbIM-KaTbIHACTAFbI POJIIIK MiHE3-
KYIbIK. KOMMYHUKaTHBTI KaKTBIFBIC COMIICY
(dhenomeHi petinae. KakThIFbICCHI3 KapbIM-
KaTbIHAC MpUHIMNITEpi. TysIFaapaiblK KoHE
KOC10M KOMMYHUKAIIMSIIaFbl COUIICY BIKIAbI.
OTOachUIBIK KOHTEKCTET1 KaphIM-KaThIHAC )KOHE
reHiepiiik kommyHukanus. Ceiiney bIKIaIbIHbIH
MOTIHACPI. OPTYPIi AyAUTOPHS TYypIepi
anaeiHa cerney. Tuimi ceitniey bIKIAIbIHBIH
KaJIIBI epexenepi.

U POJIEBOE NIOBEJICHHUE B OOICHUH.
KoMMyHHKaTHUBHBIM KOHMIUKT Kak peHoMeH

PeueBoe Bo3elicTBHE B MEKIIMYHOCTHON U
B CEMEMHOM KOHTEKCTE U TeHIepHas
BricTynnenue nepen pa3nuyHbIMUA TUTIAMHU

ayauropuu. O6mue npasuia 3pPpeKTuBHOTO
pEUYEeBOTO BO3ACHCTBHSI.

ACHEKTbI pe4eBOro Bo3/1ecTBUA. PeueBbie urpsl

peun. [TpuHIHITEI 6€CKOHGIUKTHOTO OOIIEHHUS.
npodeccnoHanbHOM KoMMyHUKaIU. OOIIeHe

KOMMYHUKalus. Pe4yeB0o31€ICTBEHHBIE TEKCTHI.

influence. Speech games and role behavior in
communication. Communicative conflict as a
speech phenomenon. Principles of conflict-free
communication. Speech influence in
interpersonal and professional communication.
Communication in family context and gender
communication. Speech-influential texts.
Speaking before different types of audiences.
General rules of effective speech influence.

bazoapnama scemexuici / Pykosooumens npozpammst/ Programme manager

Hukudopona D.111.

‘ Hukudopona D.111.

| Nikiforova E.Sh.

Ayoapma oxpimy 20ici / Memoouka npenodasanus nepeeooa / Method of translation teaching

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

MarucrpanTTappl aynapMa MoHAEpiH OKbITy | OOyueHHe  MarucTpaHTOB — OCyIIecTBIATH | Teaching Master Degree’s students to carry out
OOMBIHIIIA TIEMArOTUKAJBIK KBI3METTI JKy3ere | MeJaroruyecKyro JESTETLHOCTh no | pedagogical activities in the teaching of translation
achIpyFa OKBITY MIPETIOIaBaHMIO MIEPEBOIUECKUX JUCIUTUINH disciplines.

Okbimy namuceci / Pezynomamut ooyuenusn / Learning outcomes
Kypcrbi CoTTI asiKTaraHHaH keiiin | ITociie ycnenHoro 3aBepieHusi Kypca After successful completion of the course,
olriMmanymbLIap o0yuarommecst OyayT students will
- aHBIKTAY: - OTIPE/ICTISATh: - determine:
. Oenrimi Oip JCHreWmeri OKy OpHBIHIA | ® OCHOBBI ~ METOJIMKH  MPEMOJIaBaHUs | ® the fundamentals of the methodology of
IIeTeNl TUTIH OKBITY OJIICTEMECIHIH Heri3/iepi, | HHOCTPAHHOTO si3blka B yueOHOM 3aBesienuu | teaching a foreign language in an educational
ayJapMaHbl OKBITYIBIH €PEKIIIEIiri; OTIPEICIIEHHOTO YPOBHSI, cnenuduky | institution of a certain level, the specifics of
J ayJapMa T€OPUACHl MEH IPAKTHKACHIHBIH | OOYYEHHUS IEPEBOAY; teaching translation;
HeTi3/epl, aHa TUTIHEH IIeTes TUTIHE YKOHEe Kepi | © OCHOBBI ~ TEOPHM W  MPAKTUKH | ® the basics of the theory and practice of

TOPTINTE ayapy epeKIIeTiKTepi

NIEpCBO/Ja, 0COOEHHOCTHU nepeBoia ¢ poagHOro

translation, especially the translation from the
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J ayJapMaribl KbI3METiHIH MCHXOJIO0T USIIBIK
KOHE MOJICHH €PEKILEeTIKTepi

- OumiM Oepy KbI3MeTiH >xo0amaynabl Ky3ere
aceIpy;

- 6acka agaMaapblH ayapMaHbl XKY3€re achlpy
CaIlachlH TaJay;

Ha MHOCTPAHHBIN U B 0OpAaTHOM IOPSIJIKE;

J NICHXOJIOTUYECKHUE u
KYJIBTYypPOJIOTHUECKHUE 0COOEHHOCTH
IeSATEIbHOCTH IePEBOIUMKA

- OCYIIIECTBIIATh NPOCKTUPOBAHUE

O6p&30BaTeHBHOﬁ JACATCIIBHOCTH,

source into foreign and in the reverse sequence;

o psychological and cultural characteristics of
the translator's activity

- carry out the design of educational activities;

- analyze the quality of translation by other people;
- control the translation process and give an

- ayJapma MpOIeCiH Oakbulay >KOHE JKacajFaH | - aHAJIM3MPOBATh KAdyecTBO ocymiecTBieHus | adequate assessment of the accomplished
aynapmara 6apabap Oara Oepy; repeBoa IPyruMH JIFOJIbMU, translation;
- JaFApUTIap bl KOJIIaHy: - KOHTPOJIMPOBATH MEPEBOAUYCCKHIA mporiecc U | - use the skills:
. OimiMm Oepy cajachlHIarbl >KOOAIBIK | AaBaTh AJCKBATHYIO OLICHKY IMPOJCIIAHHOMY | e in the implementation of project activities
KBI3METTI XKY3€ere achIpy JarablIaphbl; epeBoy; in the educational field;
. aynapma cabaKTapbIHBIH KYPbUIBIMBI MEH | -~ IPUMEHSAThH HABBIKH. o in modelling the structure and content of
Ma3MYHbBIH MOJICITBICY JaFAbLIaphl; - OCYIIECTBJICHH IIPOEKTHOM JIEATENLHOCTH B | translation classes;
. aygapMa OoiiblHIIA OKy cabakrapbH | O0pasoBaTenbHOM cdepe; o in conducting training sessions on
OTKI3Y JaF/IbLIaphl; ° MOJICTUPOBAHMSI CTPYKTYpPbl u | translation;
- KY3BIPETTUIIKTI KOPCETY: COZepXKAHMS 3aHATHH 110 IIEPEBOLY; - show competence:
- - ayJgapMma MoHJAEPIH OKBITYy OOHMBIHIIA OLTiM | ® npoBesieHust  ydeOHBIX 3aHaATHM 110 | - in the planning, organization and implementation
Oepy KbI3METiH jKOcTapiay, YUbIMIACThIPY XKOHE | IEPEBOLY,; of educational activities for the teaching of
XKY3ere aceIpyza. - MIPOSABJIATH KOMIICTCHTHOCTb: translation disciplines.

- B IUIAHHPOBAHHWSA, OpraHU3alMd |

peanu3anui 00pa3oBaTEbHON JESITETbHOCTH

o NPETIOIaBaHUIO MIePEBOTIECKHX

JIMCITUILIIVH.

Kypcmuiny kbickawa mazmynst / Kpamxoe codepycanue kypca/ Course summary

Aynapmara OKbITYIbI YHBIMIACTBIPY IBIH JKaJIIbI

OOue NpUHLMIBI OpraHu3anus OO0y4YeHMS

General organization principles of training in

HPUHIAITEPI. AynapmaHsl OKBITYJIBIH | TICPEBOJLY. [Ncuxonoruyeckue u | Translation Studies. Psychological and didactic
IICUXOJIOTUSIIIBIK JKOHE IANAKTUKAIBIK | IUTAKTUYECKUE ACIEKTHI obyuenus | aspects of teaching translation. Designing the
acriekTiiepi. Aymaapma ToHIepi meHOepinaeri | mepesoay. IlpoekTupoBanue cTpykTypsl u | Structure and content of classes within the
cabakTapJblH KYpbUIBIMBI MEH Ma3MYHBIH | COJepKaHUs 3aHATHH B pamkax | framework of translation disciplines. Professional
xobanay. AynapmanibiHbIH KOCiOM | TepeBOTIECKUX auciuIuinH. | competence of a translator. Teaching methodology
Ky3plpertimiri.  JKazbama  >xoHe  aysma | [IpodeccuonanbHas xommerennms | for translation and interpretation. The specifics of
ayJaapMaHbl OKbITY omictemeci. Typai aymapma | mepeBoIdYHKa. MeTtoauka obyuenus | conducting training sessions and practices using
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texHosorusutapbiH  (IT-TexHOMOTHsIIapIBl  KOca
alFaHa) KOJaHa OTHIPHIN, OKY cabaKTapbl MEH
MpaKTUKAIAP/Ibl OTKI3Y €PeKIIeIiri.

MUCBbMEHHOMY M YCTHOMY  II€PEBOY.
Crenunduka npoBeneHus: Y4eOHBIX 3aHATHN H
NPaKTHUK C  NPUMEHEHHEM  Pa3lIUYHBIX

nepeBoAueckux TexHojorui (Bkirovas IT-

TEXHOJIOTHH).

various translation technologies (including IT

technologies).

bazoaprama scemexuiici / Pykosooumens npozpammul/ Programme manager

JKabaesa C.C.

| XKabaesa C.C.

| Zhabaeva S.S.

Kommynukayus meopuscol scone madeHuemapanvix, Kapblm-KamvlHacmoly Kazipzi macenenepi / Teopus KOMMYHUKAUUU U COBPEMEHHbLE
npooaemvl mexckyabmyprozo oouenus / Theory of communication and modern problems of intercultural correlation

Oky maxcamul / Yueonas yenv/ Purpose

KociOM opTaja KoHE Koramja TaObICTHI )KYMBIC
icTey YIIIH KOMMYHHUKATHUBTIK KY3bIPETTLIIKTI
TaMBITy

pasBuTHe KOMMYHHUKaTUBHOM
KOMIIETEHTHOCTH Uit YCIIEIIHOTO
(GYHKIMOHMPOBAaHUS B TPO(ECCHOHATBHOM
cpeze u o0IecTBe

Development of communicative competence for
successful ~ functioning in a  professional
environment and society.

namuoceci / Pesynomamut 00yuenusn / Learning outcomes

OKbimy
Kypcrtbl CoTTI asgIKTaFaHHAH KeHiH
oiniManymbLIap
- KOMMYHHKaIlUs TEOPHUSCBIHBIH  Heri3aepi
aHBIKTAY
- aKmaparThl €pKiH JKeTKi3y XoHe KalObuijay,
KapbIM-KaTBbIHACTBIH ~ BepOainapl eMec TIIiH
TYCiHY
- OHTIMEJeCyIlire  OHbl  ©3  JKaFblHa
OarpITTaWTBIHIAN, ©3 JOJNeNAepiHiH KYIIiHe

CEHIPETIHACH ocep eTy NarablIapIbl KOJIIaHy

IMocye ycnemHoro 3aBepuieHusi Kypca
o0yyarommecsi OyayT

- ONpEAETATh OCHOBBI TEOPUH KOMMYHHKAIIUU
- CBOOOAHO mepeAaBaTb W BOCIPUHUMATH
nHpOpMalMIO, TOHMMAaTh  HeBepOATbHBIN
SI3BIK OOIIIEHUS

- HCIOJb30BaTh HABBIKM BO3JCHCTBUSA Ha
cobecemHuka TakuM  o0Opa3oM,  YTOOBI
CKJIOHUTb €r0 Ha CBOIO CTOPOHY, YOCIUTHh B
CHJIE CBOMX apTyMEHTOB

After successful
students will

- determine the basics of communication theory.

- transmit and perceive information without
impediment, understand the non-verbal language of
communication.

- use the skills of influencing the interlocutor in
such a way as to win over to cause, to convince
him of the strength of his arguments

- show competence: in the field of sociological and

completion of the course,

- - KY3BIPETTUTIKTI KOpCEeTy: | - TPOSBIATh KOMIIETEHTHOCTh: B oOiactu | psychological models of communication; in
KOMMYHHUKAIMSHBIH ~ COIMOJIOTUSJIBIK ~ JKOHE | COIIMOJIOTHYECKHX M IICHXOJIOTHYecKHx | communicative mechanisms of influence; in the
TICUXOJIOTHSUIBIK MOJIENbIEPl CalachlHIa; ocep | Mojaeneit KOMMYHHKAITUH; B | specifics of the theory of international
eTyliH  KOMMYHUKATHBTIK  MEXaHHM3MIiH/IE; | KOMMYHUKATHBHBIX MexaHu3Max | communication and diplomacy; in the problems of
XaJIbIKaPaITbIK KOMMYHHUKAIHS ’KOHE | BO3IAEHCTBHSL; B cneruduke teopun | intercultural communication.
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AUIIIIOMAaTUusA TCOPHACBIHBIH epeKmeniKTepiHﬂe;

MEXyHApOIHOU KOMMYHUKAIH 51

MOJICHUETAPaIIBIK KOMMYHHUKAIHS | TUIUIOMATHH; B MPOOJIeMax MEKKYIbTYypPHOM
npoOieManapbiHa KOMMYHHUKAIH
Kypcmoiy Kbickawa mazmynwt / Kpamkoe cooepycanue kypca/ Course summary

KommyHukaims koHe Koram  Mocenenepi, | [IpoOiembl koMmyHuMKanuu u  obmiectBa, | Communication and society problems,
KOMMYHHKALHSI MOJICIBAEPI, | MOJETH KOMMYHHKAI[HH, npuKIagHeie | communication models, applied communication
KOMMYHUKAIMSHBIH ~KOJIaHOAIBI MOJEINbACPI, | MOJCIIH KOMMYHUKAIHH, Buibl | models, types of communication, communicative
KOMMYHHUKAIIMSI ~ TYpJiepi,  KOMMYHHMKATHBTI | KOMMYHHKAI[HH, kommyHuKaTHBHOro | discourse, communication in the structure of
JMCKYpC, alam3aT ©pPKCHHETI KYpbUIBIMBIHIAFBI | JUCKYpCa, KOMMYHHMKallMKM B CTpykType | human civilization, semiotic models, applied types.

KOMMYHHUKAIHSIAp, CEMHOTHKAIIBIK MOJEIbICP,
KomanOael Typiaepi. KoramzmbIK KaThIHACTap
caJachlHIarbl KOMMYHHKALUSA TYpJIEpi, apHaibl
MoceJeNep/ i enryAeri KOMMyHHUKanusap.

YeIOBEYECKON UBUIIM3AINH, CEMHUOTHYECKHE
MOJENIH,  TPUKIAIHBIE  BHJBIL Buner
KOMMYHHKAIUu B cdepe mabiauK pHiIeHIIH3,
KOMMYHUKAIIMM B PEUICHUU CIEUUATbHBIX
3azad.

Types of communication in the field of public
relations, communication in solving special
problems.

bazoaprama rcemexwici / Pykoeooumens npozpammet/ Programme manager

JKabaesa C.C.

| XKabaesa C.C.

| Zhabaeva S.S.
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